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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 19)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1, 2, 10)
Handgriff
Drehzahlregler
Ein-/Ausschalter
LED-Licht
Adapter fiir Spanabsaugung
Schnittlinienflihrung
Verstellbarer Sdgeschuh
Umschalter fur Pendelhub
Gradskala fiir Sdgeschuh
. Fuhrungsrolle
. Parallelanschlag
. Sageblatt
. Feststellschrauben fur Parallelanschlag
. Sageblattaufnahme
. Schutzabdeckung
. Innensechskantschlussel
. Splitterschutz
. Abnehmbarer Uberzug
. Winkeladapter flir Spanabsaugung
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!



Akku-Stichsage
Parallelanschlag

Adapter fiir Spanabsaugung
Schnittlinienflihrung
Splitterschutz
Innensechskantschlissel
Abnehmbarer Uberzug
Winkeladapter fiir Spanabsaugung
3 x Ségeblatt
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Stichsage ist zum Ségen von Holz,
Metallen, Buntmetallen und Kunststoffen unter
Verwendung des entsprechenden S&geblatts
bestimmt.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Far daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
darfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........ccocoueininee. 89,7 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 5dB
Schallleistungspegel L, ......ccccovvuenes 97,7 dB(A)
Unsicherheit K, c..cooovveininiiic 5dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sagen von Spanplatte
Schwingungsemissionswert a, = 3,21 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Sagen von Metallblech
Schwingungsemissionswert a, = 3,47 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kdn-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.



Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

2.

3.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Schutzabdeckung (Bild 1/Pos. 15)

Die Schutzabdeckung (15) schitzt vor ver-
sehentlichem Berlhren des Sageblattes (12)
und lasst dennoch den Blick auf den Schnitt-
bereich zu.

Die Schutzabdeckung (15) dient auBerdem
zur Entriegelung des Sageblatts (12) (siehe
Punkt 5.2)

5.2 Sageblattwechsel (Bild 2/Pos. 12)
Warnung!
Ziehen Sie den Akku heraus, bevor Sie ein
Sageblatt einsetzen oder austauschen.
Sie kdnnen Sageblatter ohne Benutzung
weiterer Werkzeuge einsetzen oder austau-
schen.

Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (8)
auf Position A (siehe Bild 16).

Die Zahne des Sageblattes sind sehr scharf.
Ziehen Sie die Schutzabdeckung (15), wie in
Bild 2 zu sehen, nach vorne. Dadurch wird die
Sé&geblattaufnahme (14) entriegelt.

Schieben Sie nun das Ségeblatt (12) bis zum
Anschlag in die S&geblattaufnahme (14) und
lassen Sie die Schutzabdeckung (15) wieder
langsam nach hinten gleiten.

Die S&geblattzahnung muss nach vorne
zeigen.

Achten Sie dabei darauf, dass das Sageblatt
(12) in der Fiihrungsrolle (10) sitzt.
Uberpriifen Sie, dass das Sageblatt (12) fest
in der Ségeblattaufnahme (14) sitzt.

Zum Entfernen des Sageblatts (12) ziehen
Sie die Schutzabdeckung (15) wieder nach
vorne.

ACHTUNG! Dabei wird das Sageblatt (12)
durch einen Federmechanismus selbst-
standig aus der Sageblattaufnahme (14)
gedrickt. Halten Sie das S&geblatt dabei gut
fest, damit es nicht herausgeschleudert wird!

5.3 Montage des Parallelanschlages
(Bild 3/Pos. 11)
Der Parallelanschlag (11) erlaubt es lhnen
parallele Schnitte auszufihren.
Lockern Sie die beiden am Sageschuh (7)
gelegenen Feststellschrauben fur Parallelan-
schlag (13).
Parallelanschlag (11) nun in die Fihrungen
am Sageschuh (7) einschieben. Sie kdnnen
den Parallelanschlag (11) an der linken oder
an der rechten Seite des Gerates einsetzen.
Die Fuhrungsleiste stets nach unten ausrich-
ten. Setzen Sie mit Hilfe der Messskala des
Parallelanschlages (11) den benétigten Ab-
stand fest und ziehen Sie die Feststellschrau-
ben fir Parallelanschlag (13) wieder an.
Hinweis!
Das Sageblatt (12) stellt dabei den Ablesepunkt
dar.

5.4 Einstellen des Sageschuhs fiir Gehrungs-
schnitte (Bild 6-8)
Schraube flir Sdgeschuh (a) auf der Unter-
seite des verstellbaren Sageschuhs (7) mit
dem Innensechskanntschllssel (16) lockern
(Bild 6).
Den Sageschuh (7) leicht nach hinten ziehen.
Der Sageschuh kann nun bis zu 45° nach
links oder rechts geneigt werden.
Wird der Sageschuh (7) wieder nach vor-



ne geschoben, so funktioniert dies nur bei
0°. Sadgeschuh in entsprechende Position
bringen und Schraube fiir Sdgeschuh (a)
anziehen.
Der Sageschuh (7) kann jedoch auch ohne
weiteres auf ein anderes Winkelmaf3 einge-
stellt werden. Sdgeschuh (7) hierzu nach
hinten ziehen, gewlinschten Winkel einstellen
und Schraube flr Sdgeschuh (a) wieder an-
ziehen.
Hinweis! Bei Gehrungsschnitten muss der Split-
terschutz (17) entfernt werden.

5.5 Adapter fiir Spanabsaugung
(Bild 4/5/Pos. 5/19)
SchlieBen Sie lhre Akku-Stichsage mit dem
Adapter fiir Spanabsaugung (5) an einen
Staubsauger an. Sie erreichen damit eine op-
timale Staubabsaugung vom Werkstuck. Die
Vorteile: Sie schonen sowohl das Gerat als
auch lhre eigene Gesundheit. lhr Arbeitsbe-
reich bleibt auBerdem sauberer und sicherer.
Bei der Arbeit entstehender Staub kann ge-
fahrlich sein. Bitte beachten Sie hierzu die
Sicherheitshinweise.
Setzen Sie den Adapter flir Spanabsaugung
(5) wie in Abbildung 4 dargestellt ein. Der
Adapter fiir Spanabsaugung (5) muss hérbar
einrasten, so dass er festim Sdgeschuh (7)
sitzt.
Weiterhin haben Sie die Méglichkeit mit dem
Winkeladapter fiir Spanabsaugung (19) die
Absaugung seitlich am Gerat zu flhren.
Stecken Sie hierfir den Winkeladapter fir
Spanabsaugung (19) in den Adapter fiir Spa-
nabsaugung (5) wie in Bild 5 und drehen den
Winkeladapter fir Spanabsaugung (19) in
eine beliebige Position.
Stecken Sie den Saugschlauch ihres Staub-
saugers auf die Offnung des Adapters fiir
Spanabsaugung (5). Achten Sie auf luftdichte
Verbindung der Geréte.

5.6 Schnittlinienfiihrung (Bild 9-11 / Pos. 6)
Mit der Schnittlinienfihrung (6) kdnnen Sie ge-
naue Schnitte nach Schnittlinien, die auf dem
Werkstick aufgezeichnet sind, durchfiihren.
Montieren Sie die Schnittlinienflihrung, indem Sie
sie oben auf dem S4geschuh (7) aufsetzen und
unten einrasten lassen, wie in Bild 9 gezeigt. Ver-
wenden Sie die Markierung (b) bei der 0° Winke-
leinstellung (Bild 10) und die Markierung (c) bei
der 45° Winkeleinstellung (Bild 11).

Fir die Winkeleinstellung siehe Punkt 5.4
Achtung! Probeschnitte mit einem Abfallholz

-9-

durchfiihren.

Zum Entfernen der Schnittlinienfihrung (6) dri-
cken Sie diese einfach nach unten.

5.7 Splitterschutz (Bild 1b / Pos. 17)

Der Splitterschutz sorgt dafiir, dass das zu be-
arbeitende Material wahrend des Ségens nicht
absplittert oder ausbricht.

Setzen Sie den Splitterschutz, wie in Bild 1b dar-
gestellt, von unten in den abnehmbaren Uberzug
(18). AnschlieBBend rasten sie diesen im abnehm-
baren Uberzug (18) ein, um ihn zu befestigen.

Hinweis! Der Splitterschutz kann nur bei 0°
Schnitten verwenden werden und muf3 bei Geh-
rungsschnitten bis 45° entfernt werden!

5.8 Abnehmbarer Uberzug (Bild 12/Pos. 18)
Der verstellbare Sadgeschuh kann mit einem ab-
nehmbaren Uberzug (18) ausgestattet werden.
Dieser Verhindert das Verkratzen empfindlicher
Oberflachen.

Um den abnehmbaren Uberzug (18) aufzusetzen,
haken Sie diesen, wie in Bild 12, vorne ein und
klappen diesen hinten auf den S&geschuh, bis er
hérbar einrastet.

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

5.9 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 13-14)

1. Akku-Pack (e) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (d) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (f) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerét) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,



das Ladegeréat und Ladeadapter
und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.10 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 13/Pos. h)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (g). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (h) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/Ausschalter (Bild 15/Pos. 3)

Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter (3) nach
vorne schieben, und nach unten driicken. Zum
Ausschalten den Ein-/Ausschalter (3) hinten nie-
derdriicken. Der Ein-/Ausschalter (3) springt in

die Ausgangsstellung zurtick.

6.2 Drehzahl einstellen (Bild 15/Pos. 2)

Mit dem Drehzahlregler (2) kann die gewunschte
Drehzahl voreingestellt werden. Drehen Sie den
Drehzahlregler (2) in PLUS-Richtung, um die
Drehzahl zu erh6hen, drehen Sie den Drehzahl-
regler (2) in MINUS-Richtung um die Drehzahl
zu verringern. Die geeignete Hubzahl ist vom
jeweiligen Werkstoff und den Arbeitsbedingungen
abhéngig.

Die allgemeinen Regeln flr die Schnittgeschwin-
digkeit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch-
hier gultig.

Mit feinen Sageblattern kdnnen Sie im Allgemei-
nen mit hdherer Hubzahl arbeiten; grébere Sage-
blatter verlangen nach niedrigeren Geschwindig-
keiten.

6.3 Einstellung Pendelhub (Bild 16/Pos. 8)
Am Umschalter fur Pendelhub (8) kann die
starke der Pendelbewegung des Sageblattes
(12) beim Hub eingestellt werden.

Sie kdnnen Schnittgeschwindigkeit, Schnitt-
leistung und Schnittbild an das zu bearbeiten-
de Werkstlick anpassen.

Stellen Sie den Umschalter fiir Pendelhub (8) auf

eine der folgenden Positionen:

Position A = Keine Pendelung

Material: Gummi, Keramik, Aluminium, Stahl
Anmerkung: Fir feine und saubere Schnittkan-
ten, diinne Materailien (z.B. Bleche) und harte
Materalien.

Position B = Kleine Pendelung
Material: Kunststoff, Holz, Aluminium
Anmerkung: Fur harte Materalien

Position C = Mittlere Pendelung

Material: Holz

Position D = Gro3e Pendelung

Material: Holz

Anmerkung: Fir weiche Materalien und Sagen
in Faserrichtung

Die beste Kombination von Drehzahl- und Pen-
delhubeinstellung ist vom zu bearbeitenden Ma-
terial abhangig. Wir empfehlen die ideale Einstel-
lung stets anhand eines Probeschnittes an einem
Abfallstiick zu ermitteln.



6.4 Ausfiihren von Schnitten

Hinweis!

Fir exakte, gerade und lange Schnitte empfehlen
wir ein Ségeblatt mit einer Dicke von mindestens
1,5 mm zu verwenden.

Vorsicht!
Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter
(3) nicht eingedrickt ist. Verbinden Sie erst
dann den Akku mit dem Gerét.
Schalten Sie die Akku-Stichsage nur mit ein-
gesetztem Sageblatt ein.
Verwenden Sie nur einwandfreie Sagebléatter.
Wechseln Sie stumpfe, verbogene oder rissi-
ge Sageblatter sofort aus.
Platzieren Sie den SagefuB flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstlick. Schalten Sie die
Akku-Stichséage ein.
Lassen Sie das Sageblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das S&geblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Uben Sie dabei nur leichten
Druck auf das Sageblatt aus.
Beim Sagen von Metall sollte die Schnittlinie
mit einem geeigneten Kihimittel bestrichen
werden.

6.5 Ausségen von Bereichen (Bild 17)

Bohren Sie mit einer Bohrmaschine innerhalb
des auszusagenden Bereiches ein 10 mm gro3es
Loch. Flihren Sie das Sageblatt in dieses Loch
ein und beginnen Sie, den gewunschten Bereich
auszusagen.

6.6 Ausfiihren von Parallelschnitten (Bild 18)
Parallelanschlag montieren und entsprechend
justieren (siehe Punkt 5.3).

Hinweise in Punkt 6.4 beachten.
Schnitt wie in Bild 18 dargestellt ausfiihren.

6.7 Gehrungsschnitt (Bild 11)
Winkel am Sageschuh entsprechend einstel-
len (siehe Punkt 5.4)
Hinweise in Punkt 6.4 beachten.
Schnitt ausfuhren.

6.8 LED-Licht (Bild 1/Pos. 4)

Das LED-Licht (4) erméglicht das zusatzliche
Ausleuchten der Schnittstelle. Das LED-Licht (4)
leuchtet automatisch, sobald Sie den Ein-/Aus-
schalter (3) dricken.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku
heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit ei-
nem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus. Entfernen
Sie hierzu auch den Adapter fiir Spanabsau-
gung und blasen diesen ebenfalls mit Druck-
luft, bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erh6ht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Fuhrungsrollen, Akku, Splitterschutz
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sé&geblatter

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 19)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1, 2, 10)

Handle

Speed selector

On/Off switch

LED lamp

Adapter for dust extraction system
Line guide

Adjustable soleplate

Selector switch for pendulum action

2.1
1.

ONOGO AN

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Dial scale for soleplate

Guide roller

Parallel stop

Saw blade

Locking screws for parallel stop
Blade holder

Safety guard

Hexagon key

Splinter guard

Removable cover

Angle adapter for sawdust extraction

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless jigsaw

Parallel stop

Adapter for dust extraction system
Line guide

Splinter guard

Hexagon key

Splinter guard

Removable cover

3 x Saw blade

Original operating instructions
Safety instructions



3. Proper use

The cordless jigsaw is designed for sawing wood,
metals, non-ferrous metals and plastics using the
appropriate saw blade.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power Supply: ......ccceveeceeenirrnieenne. 18V DC
Stroke speed: .......ccccerierinieiiieee 0-3500 min'
Stroke height: ........cooviieiiniecceeee 26 mm
Saw blade width..........cccccervieninienene 0.8-1.7 mm
Cutting depth, wood: ........ccccoeeriiiininnnnne. 135 mm
Cutting depth, plastic: .......cccoecerieinennen. 20 mm
Cutting depth, iron/aluminium: ................. 10 mm
Miter cut: ...coooviriiie up to 45° (left and right)
Weight: ..o 2.1kg
Important!

The equipment is supplied without rechargeable
batteries and without a charger and is allowed to
be used only with the lithium-ion batteries of the
Power X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with
Power X chargers.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level .................... 89.7 dB(A)
KpA uncertainty ......cccooceiiiee e 5dB
L, sound power level ....................... 97.7 dB(A)
Kia UNcertainty ... 5dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Sawing particleboard
Vibration emission value a, = 3.21 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

Sawing sheet metal
Vibration emission value a, = 3.47 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

5.1 Safety guard (Fig. 1/ltem 15)
The safety guard (15) protects the user from
accidentally touching the saw blade (12) but
still gives you an unobstructed view of the
cutting area.
The safety guard (15) also serves to release
the blade (12) (see section 5.2).

5.2 Changing the saw blade (Fig. 2/ltem 12)
Warning!
Remove the battery pack before you fit or re-
place a saw blade.
You can fit or replace saw blades without
using any other tools.
Set the selector switch for pendulum action
(8) to position A (see Fig. 16).
The teeth of the saw blade are very sharp!
Pull the safety guard (15) forwards as shown
in Fig. 2. The blade holder (14) will be re-
leased as the result.
Now push the blade (12) into the blade holder
(14) as far as the stop and let the safety guard
(15) slide back slowly to the rear.
The teeth on the blade must be pointing for-
wards.
Make sure that the blade (12) is seated in the
guide roller (10).
Check that the blade (12) is firmly seated in
the blade holder (14).
To remove the blade (12), pull the safety gu-
ard (15) back to the front.
CAUTION! While you do this, a spring mecha-
nism will automatically press the blade (12)
out of the blade holder (14). To prevent the
blade from being catapulted out of the holder
when this happens, hold the blade firmly at
the same time!

5.3 Installing the parallel stop (Fig. 3/ltem 11)
The parallel stop (11) enables you to saw
parallel cuts.

Undo the two locking screws for the parallel
stop (13) on the soleplate (7).

Now slide the parallel stop (11) into the
guides on the soleplate (7). You can fit the
parallel stop (11) on either the left or right of
the equipment.

The guide strip must always face downwards.

Set the required distance using the measu-
rement scale on the parallel stop (11) and
tighten the locking screws for the parallel stop
(13) again.

Important!
The blade (12) functions in this case as the read-
off point.

5.4 Setting the soleplate for miter cuts
(Fig. 6-8)
Use the hexagon key (16) to loosen the
screws for the soleplate (a) on the bottom of
the adjustable soleplate (7) (Fig. 6).
Pull the soleplate (7) backwards slightly. The
soleplate can now be swiveled a maximum
45° to the left and right.
If the soleplate (7) is pushed back to the front
again, this will work only at 0°. Move the so-
leplate into the required position and refasten
the screw securing the soleplate (a).
However, the soleplate (7) is also easily set to
another angle. To do so, move the soleplate
(7) to the rear, set the desired angle and re-
fasten the screw securing the soleplate (a).

Important! The splinter guard (17) must be re-
moved during miter cuts.

5.5 Adapter for dust extraction system
(Fig. 4/5/1tem 5/19)
Connect your cordless jigsaw to a vacuum
cleaner using the adapter for chip extraction
(5). This will ensure optimum chip extraction
from the workpiece. The benefits are that you
will protect both the equipment and your own
health. Your work area will also be cleaner
and safer.
Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety
information”.
Fit the adapter for chip extraction (5) as
shown in Fig. 4. The adapter for chip extrac-
tion (5) must audibly engage to ensure that it
is secure in the soleplate (7).
Using the angle adapter for sawdust extrac-
tion (19) you can also extract sawdust from
the side of the machine.
To do so, insert the angle adapter for sawdust
extraction (19) into the adapter for sawdust
extraction (5) as shown in Fig. 5 and turn the
angle adapter for sawdust extraction (19) into
the position of your choice.
Fit the vacuum tube of the vacuum cleaner
onto the opening of the adapter for chip ex-



traction (5). Check that the connections are
air-tight.

5.6 Line guide (Fig. 9-11/ltem 6)

Using the line guide (6) you can carry out exact
cuts following cutting lines marked on the workpi-
ece. Fit the line guide by mounting it on the top of
the soleplate (7) and letting it lock in place at the
bottom, as shown in Fig. 9. Use the mark (b) for
the 0° angle setting (Fig. 10) and the mark (c) for
the 45° angle setting (Fig. 11). See point 5.4 for
information about the angle setting.

Important! Carry out a trial cuts in a piece of
waste wood.

To remove the line guide (6) simply press it down-
wards.

5.7 Splinter guard (Fig. 1b/ltem 17)

The splinter guard ensures that the material you
want to cut does not splinter or crack during sa-
wing. Insert it into the soleplate from underneath
as shown in Fig. 10.

Fit the splinter guard into the removable cover
from underneath (18) as shown in Fig. 1b. Then
latch it in the removable cover (18) in order to
secure it.

Note! The splinter guard can be used only for 0°
cuts and must be removed for miter cuts up to
45°!

5.8 Removable cover (Fig. 12/ltem 18)

The adjustable soleplate is equipped with a remo-
vable cover (18). This prevents sensitive surfaces
from becoming scratched.

To fit the removable cover (18), hook it onto the
front as shown in Fig. 12 and swing it onto the so-
leplate at the rear until you hear it latch in place.
To dismantle, proceed in reverse order.

5.9 Charging the Li battery pack (Fig. 13-14)

1. Remove the battery pack (e) from the handle,
pressing the pushlock button (d) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as

that marked on the rating plate of the battery

charger. Insert the power plug of the charger

(f) into the mains socket outlet. The green

LED will then begin to flash.

Push the battery pack onto the battery char-

ger.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.10 Battery capacity indicator

(Fig. 13/ Item h)
Press the button for the battery capacity indicator
(9). The battery capacity indicator (h) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED blinks:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.



6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 15/ltem 3)

To start the equipment, push the On/Off switch (3)
forwards and press it down. To switch off depress
the On/Off switch (3) at the back. The On/Off
switch (3) will jump back into its starting position.

6.2 Adjusting the speed (Fig. 15/Item 2)

You can pre-select the required speed with the
speed selector (2). Turn the speed selector (2)

in PLUS direction to increase the speed, and
turn the speed selector (2) in MINUS direction to
reduce the speed. The appropriate stroke speed
depends on the material you want to cut and on
the working conditions.

The general rules for cutting speeds in metal also
apply.

While you can generally use a higher speed with
fine saw blades, lower speeds are required for
coarse saw blades.

6.3 Setting the pendulum action

(Fig. 16/Item 8)
The strength of the pendulum action of the saw
blade (12) can be adjusted using the selector
switch for pendulum action (8).
You can adjust the cutting speed, cutting perfor-
mance and appearance of the cut to the workpie-
ce you want to saw.

Set the selector switch for pendulum action (8) to
one of the following positions:

Position A = no pendulum action

Material: Rubber, ceramic, aluminium, steel
Please note: For fine and clean cuts, thin materi-
als (e.g. sheet steel) and hard materials.

Position B = small pendulum action
Material: Plastic, wood, aluminium
Please note: For hard materials.

Position C = medium pendulum action
Material: Wood

Position D = large pendulum action

Material: Wood

Please note: For soft materials and sawing along
the grain

The best combination of speed and pendulum
action depends on the material you want to saw.
We recommend you to make a trial cut on a waste
piece in order to check the ideal settings.

6.4 Making cuts

Important!

For exact, straight and long cuts, we recommend
using a saw blade with a thickness of at least
1.5mm.

Caution!
Make sure that the On/Off switch (3) is not
depressed. Only then should you connect the
battery pack to the equipment.
Do not switch on the cordless jigsaw until you
have fitted a saw blade.
Use only saw blades that are in perfect con-
dition. Replace blunt, bent or cracked saw
blades immediately.
Place the saw foot flat on the workpiece you
want to saw. Switch on the jigsaw.
Allow the saw blade to accelerate until it
reaches full speed. Then slowly move the saw
blade along the cutting line. Exert only gentle
pressure on the saw blade as you do so.
When cutting metal, apply a suitable coolant
along the line you want to cut.

6.5 Sawing out sections (Fig. 17)

Drill a 10 mm hole in the section you want to saw
out. Insert the saw blade into this hole and start to
saw out the required section.

6.6 Making parallel cuts (Fig. 18)
Mount the parallel stop and adjust as required
(see section 5.3).
Observe the instructions in section 6.4.
Cut as shown in Fig. 18.

6.7 Miter cuts (Fig. 11)
Set the angle on the soleplate
(see section 5.4).
Observe the instructions in section 6.4.
Make the cut.

6.7 LED lamp (Fig. 1/ltem 4)

The LED lamp (4) can be used in poor lighting
conditions to additionally illuminate the cutting
position. The LED light (4) will come on automati-
cally as soon as you press the On/Off switch (3).
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7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure. To do so, remove the adapter
for chip extraction as well and blow it down
with compressed air, with low pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
Type of machine
Article number of the machine
Identification number of the machine

Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Guide roller, Battery, Splinter guard
Consumables* Saw blade

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 19)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1,2,10)
1. Poignée
2. Régulateur de vitesse de rotation

3. Interrupteur marche/arrét

4. Voyant LED

5. Adaptateur pour aspiration des copeaux

6. Guide de ligne de coupe

7. Patinréglable

8. Commutateur pour mouvement pendulaire

9. Graduation pour patin

10. Galet de guidage

11. Butée paralléle

12. Lame de scie

13. Vis de fixation pour butée paralléle

14. Logement de lame de scie

15. Recouvrement de protection

16. Clé a six pans creux

17. Protection contre les éclats

18. Revétement amovible

19. Adaptateur coudé pour aspiration des
copeaux

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie sauteuse sans fil

Adaptateur pour aspiration des copeaux
Guide de ligne de coupe

Butée paralléle

Clé a six pans creux

Protection contre les éclats

Revétement amovible
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Adaptateur coudé pour aspiration des
copeaux

3 lames de scie

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie sauteuse est destinée au sciage du bois,
des métaux, des métaux non ferreux et des
plastiques sous réserve d‘utiliser la lame de scie
correspondante.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément & son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ........ 18Vd.c.
Fréquence : ......cccccniiceneneenieneen. 0-3500 tr/min
Hauteur de course : ........cccceeiieeiiiieeennnes 26 mm
Largeur de lame de sci€ ...........cccc... 0,8-1,7 mm
Profondeur de coupe : .......cccoeerirenieenne. 135 mm
Profondeur de coupe plastique : .20 mm
Profondeur de coupe fer/aluminium: ....... 10 mm
Coupe d'onglet : ... jusqu‘a 45° (gauche et droite)
PoidS & e 2,1kg
Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les batte-
ries Li-lon de la série Power X-Change !

Les batteries Li-lon de la série Power X-Change
ne doivent étre chargées qu’avec les chargeurs
Power X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....89,7 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 5dB

Niveau de puissance acoustique L,,, .. 97,7 dB(A)
IMprécision K, ...cocovevieniiiiiciciiciice, 5dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Scier des panneaux de particules
Valeur d’émission de vibration a, = 3,21 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Scier de la tole métallique
Valeur d’émission de vibration a, = 3,47 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum!
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
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des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

5.1 Capot de protection (figure 1/pos. 15)
Le capot de protection (15) protege des con-
tacts involontaires avec la lame de scie (12)
tout en permettant de voir la zone de coupe.
Le capot de protection (15) sert également
a déverrouiller la lame de scie (12) (cf. point
5.2).

5.2 Changement de lame de scie
(figure 2/pos. 12)

Avertissement !

Retirez ’'accumulateur avant d’insérer ou de

remplacer une lame de scie.
Vous pouvez insérer ou remplacer les lames
de scie sans utiliser d’outils supplémentaires.
Positionnez le commutateur pour mouvement
pendulaire (8) sur la position A (voir figure
16).
Les dents de la lame de scie sont trés aigu-
isées.
Tirez le capot de protection (15) vers I'avant,
comme indiqué sur la figure 2. Cela permet
de déverrouiller le logement de lame de scie
(14).
Poussez maintenant la lame de scie (12)
jusqu’a la butée dans le logement de lame de
scie (14) et laissez le capot de protection (15)
glisser & nouveau lentement vers l'arriére.
Les dents de la lame de scie doivent étre ori-
entées vers l'avant.
Veillez ce faisant a ce que la lame de scie
(12) soit fixée dans le galet de guidage (10).
Vérifiez que la lame de scie (12) est bien
fixée dans le logement de lame de scie (14).

Pour enlever la lame de scie (12), tirez le ca-
pot de protection (15) a nouveau vers I'avant.
ATTENTION ! La lame de scie (12) est pous-
sée ce faisant automatiquement hors du loge-
ment de lame de scie (14) par un mécanisme
de ressort. Tenez bien la lame de scie ce
faisant pour qu’elle ne soit pas projetée !

5.3 Montage de la butée paralléle
(fig. 3/pos. 11)
La butée paralléle (11) permet d‘effectuer des
coupes paralléles.
Desserrez les deux vis de fixation pour butée
paralléle (13) situées sur le patin (7).
Poussez ensuite la butée paralléle (11) dans
les guides du patin (7). Vous pouvez utiliser
la butée parallele (11) sur le cété gauche ou
droit de I‘appareil.
Orientez la barre de guidage toujours vers le
bas. Réglez I'écart nécessaire a I'aide de la
graduation de mesure de la butée paralléle
(11) et resserrez les vis de fixation pour butée
paralléle (13).

Remarque !
La lame de scie (12) constitue un point de lecture.

5.4 Réglage du patin pour les coupes
d’onglet (figures 6-8)
Desserrez la vis du patin (a) placée sur la
partie inférieure du patin réglable (7) a I'aide
de la clé a six pans (16) (figure 6).
Tirez le patin (7) Iégérement vers l'arriére. Le
patin peut désormais étre pivoté jusqu’a 45°
vers la gauche ou vers la droite.
Si le patin (7) est & nouveau poussé vers
I'avant, cela ne fonctionne qu’a 0°. Placez le
patin dans la position correspondante et ser-
rez la vis du patin (a).
Le patin (7) peut cependant étre réglé sans
probléme sur un degré d’angle différent. Pour
ce faire, tirez le patin (7) vers l'arriére, réglez
angle souhaité et resserrez la vis du patin

(a).

Remarque ! Pour les coupes d’onglet, il faut reti-
rer la protection contre les éclats (17).

5.5 Adaptateur pour aspiration des copeaux
(figure 4/5/pos. 5/19)
Branchez votre scie sauteuse sans fil & l'aide
de 'adaptateur pour aspiration des copeaux
(5) & un aspirateur. De cette maniére, vous
aurez une aspiration optimale de la poussiere
de la piéce a usiner. Les avantages : vous
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ménagez I'appareil ainsi que votre propre
santé. En outre, votre espace de travail reste
propre et s(r.

La poussiere dégagée pendant le travail peut
étre dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité a ce sujet.

Insérez 'adaptateur pour aspiration des
copeaux (5) comme représenté sur la figure
4. adaptateur pour aspiration des copeaux
(5) doit s’enclencher de fagon audible pour
étre fixé dans le patin (7).

Vous avez également la possibilité de guider
I'aspiration sur le cété de I'appareil avec
'adaptateur coudé pour aspiration des
copeaux (19).

Enfichez pour ce faire 'adaptateur coudé
pour aspiration des copeaux (19) dans
'adaptateur pour aspiration des copeaux

(5) comme indiqué sur la figure 5 et tour-

nez 'adaptateur coudé pour aspiration des
copeaux (19) dans une position quelconque.
Branchez le tuyau d’aspiration de votre as-
pirateur sur I'ouverture de I'adaptateur pour
aspiration des copeaux (5). Veillez a ce que le
branchement entre les appareils soit étanche.

5.6 Guide de ligne de coupe

(figures 9-11 / pos. 6)
Avec le guide de ligne de coupe (6), vous pouvez
faire des coupes précises a partir de lignes tra-
cées sur la piéce a usiner. Montez le guide de lig-
ne de coupe en le plagant en haut sur le patin (7)
puis en le laissant s’enclencher en bas, comme
indiqué sur la figure 9. Utilisez le repére (b) pour
le réglage d’angle a 0° (figure 10) et le repére (c)
pour le réglage d’angle a 45° (figure 11). Pour le
réglage de I'angle, voir point 5.4.
Attention ! Faites une coupe d’essai sur un bois
de rebut.

Pour retirer le guide de ligne de coupe (6), pous-
sez-le simplement vers le bas.

5.7 Protection contre les éclats

(figure 1b / pos. 17)
La protection contre les éclats sert & éviter que
le matériau a usiner forme des éclats ou se brise
pendant le sciage.

Placez la protection contre les éclats, comme
représenté sur la figure 1b, par le bas dans le
revétement amovible (18). Enclenchez-la ensuite
dans le revétement amovible (18) pour la fixer.
Remarque ! La protection contre les éclats ne
peut étre utilisée que pour les coupes a 0° et doit

étre retirée pour les coupes d’onglet jusqu’a 45° !

5.8 Revétement amovible (figure 12/pos. 18)
Le patin réglable peut étre équipé d’un revéte-
ment amovible (18). Il protége les surfaces sen-
sibles des rayures.

Pour placer le revétement amovible (18), accro-
chez-le devant, comme indiqué sur la figure 12,
et rabattez-le derriére sur le patin jusqu’a ce qu’il
s’enclenche de maniére audible.

Le démontage s’effectue dans 'ordre inverse.

5.9 Chargement du bloc accumulateur lithi-
um (fig. 13-14)

1. Tirez le bloc accumulateur (e) hors de sa
poignée en appuyant sur la touche a cran (d)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (f) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I‘accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur et I'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !
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Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.10 Indicateur de charge de I‘'accumulateur
(fig. 13/pos. h)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de

I‘'accumulateur (). LYindicateur de charge de

I'accumulateur (h) vous indique I‘état d‘autonomie

de I‘accumulateur & l‘aide de trois voyants LED

colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét
(figure 15/pos. 3)

Mise en circuit :
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (3).

Mise hors circuit :
Relachez l'interrupteur marche/arrét (3).

6.2 Réglage de la vitesse de rotation

(figure 15/pos. 2)
Le régulateur de vitesse de rotation (2) permet de
prérégler la vitesse de rotation souhaitée. Tournez
le régulateur de vitesse de rotation (2) dans le

sens PLUS pour augmenter la vitesse de rotation,
tournez le régulateur de vitesse de rotation (2)
dans le sens MOINS pour diminuer la vitesse de
rotation. La fréquence appropriée dépend du ma-
tériau utilisé et des conditions de travail.

Les regles générales en matiere de vitesse de
coupe pour les travaux générant des copeaux
sont également valables dans ce cas de figure.
Avec des lames de scie fines, vous pouvez en
général travailler avec une fréquence plus élevée
; les lames de scie plus épaisses nécessitent des
vitesses plus faibles.

6.3 Réglage course pendulaire (fig. 16/pos. 8)
Sur le commutateur pour course pendulaire
(8), on peut régler I'amplitude du mouvement
pendulaire de la lame de scie (12) lors de la
course.
Vous pouvez adapter la vitesse de coupe, la
performance de coupe et le type de coupe a
la piece a usiner.

Placez le commutateur pour course pendulaire
(8) sur une des positions suivantes :

Position A = pas d‘oscillation

Matériau : caoutchouc, céramique, aluminium,
acier

Remarque : pour des arrétes de coupe fines et
propres, les matériaux fins (par ex. téle) et les
matériaux durs.

Position B = petite oscillation
Matériau : plastique, bois, aluminium
Remarque : pour matériaux durs

Position C = oscillation moyenne

Matériau : bois

Position D = grande oscillation

Matériau : bois

Remarque : pour matériaux tendres et le sciage
dans le sens des fibres

La meilleure combinaison de réglage de vitesse
de rotation et de course pendulaire dépend du
matériau a usiner. Nous recommandons de dé-
terminer le réglage idéal toujours en faisant une
coupe d‘essai sur une piece de rebut.

6.4 Exécution de coupes

Remarque !

Nous recommandons d’utiliser une lame de scie
de 1,5 mm d’épaisseur pour les coupes exactes,
droites et longues.

.29-



Attention !
Assurez-vous que l'interrupteur marche/arrét
(3) n‘est pas enfoncé. Commencez par rac-
corder I'accumulateur avec I‘appareil.
Allumez la scie sauteuse sans fil uniquement
aprés avoir inséré une lame de scie.
N‘utilisez que des lames de scie en bon état.
Remplacez immédiatement les lames de scie
usées, tordues ou fissurées.
Placez le pied de la scie a plat sur la piece a
usiner. Allumez la scie sauteuse.
Laissez tourner la lame de scie jusqu‘a ce
qu‘elle ait atteint sa pleine vitesse. Guidez
ensuite lentement la lame de scie le long de
la ligne de coupe. Appuyez ce faisant seule-
ment légérement sur la lame de scie.
Lorsque I‘on scie du métal, il faut appliquer un
réfrigérant approprié sur la ligne de coupe.

6.5 Exécuter des coupes ciblées (fig. 17)
Percez un trou de 10 mm & |‘aide de la perceuse
dans la zone a découper. Insérez la lame de scie
dans ce trou et commencez a découper la zone
souhaitée.

6.6 Exécuter des coupes paralléles (fig. 18)
Montez la butée paralléle et ajustez en fonc-
tion (voir point 5.3).

Tenir compte des remarques du point 6.4.
Exécutez la coupe comme indiqué sur la
figure 18.

6.7 Coupe d‘onglet (fig. 11)
Réglez I'angle correspondant sur le patin
(voir point 5.4)
Tenir compte des remarques du point 6.4.
Réalisez la coupe.

6.8 Lampe LED (fig. 1/pos. 4)

La lampe LED (4) permet également d’éclairer
linterface. La lampe LED (4) s‘allume automati-
quement, dés que vous appuyez sur l'interrupteur
marche/arrét (3).

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion. Retirez pour ce faire 'adaptateur pour
aspiration des copeaux et soufflez dessus
avec de I'air comprimé a basse pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
res de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
Lo

ses composants
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produ-
its, méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de I'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® Galet de guidage, accumulateur, Protection con-
tre les éclats

Matériel de consommation/ Lame de scie
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 19)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1,2,10)

Impugnatura

Regolatore del numero di giri

Interruttore ON/OFF

Luce LED

Adattatore per I‘aspirazione dei trucioli

Guida della linea di taglio

Pattino della sega regolabile

Commutatore di movimento pendolare

Scala graduata per pattino della sega

10. Rullo di guida

11. Guida parallela

12. Lama

13. Viti di fissaggio per guida parallela

14. Sede della lama

15. Copertura di protezione

16. Chiave a brugola

17. Protezione antischegge

18. Rivestimento rimovibile

19. Adattatore angolare per I'aspirazione
dei trucioli

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Seghetto alternativo a batteria
Adattatore per l‘aspirazione dei trucioli
Guida della linea di taglio

Chiave a brugola

Protezione antischegge
Rivestimento rimovibile

Adattatore angolare per 'aspirazione
dei trucioli

3lame

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il seghetto alternativo € adatto per segare legno,
metalli, metalli non ferrosi e plastica usando la
rispettiva lama.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ....18 Vd.c.
Numero di COrse: ......ccceeeveeureneenennn. 0-3500 min*'
Altezza di corsa:
Larghezza della lama

Profondita di taglio legno: ............cccc..... 135 mm
Profondita di taglio plastica: ...

Profondita di taglio ferro/alluminio: ........... 10 mm
Taglio obliquo: .......... fino a 45° (destra e sinistra)
PESO: .. 2,1kg
Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con i cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , ......... 89,7 dB(A)
Incertezza KpA ..............................................

Livello di potenza acustica L,
Incertezza K, .oooovreiiininiiiiicccc

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Segare pannelli di truciolato
Valore emissione vibrazioni a, = 3,21 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Segare lamiere di metallo
Valore emissione vibrazioni a, = 3,47 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
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Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

5.1 Copertura di protezione (Fig. 1/Pos. 15)
La copertura di protezione (15) protegge dal
contatto accidentale con la lama (12) per-
mettendo comunque la visione della zona di
taglio.

La copertura di protezione (15) serve inoltre a
sbloccare la lama (12) (vedi punto 5.2)

5.2 Sostituzione della lama (Fig. 2/Pos. 12)
Avvertimento!
Togliete la batteria prima di inserire o cambi-
are la lama.
Potete inserire o cambiare la lama senza uti-
lizzare ulteriori utensili.
Mettete il commutatore di movimento pendo-
lare (8) in posizione A (vedi Fig. 16).
| denti della lama sono molto affilati.
Tirate in avanti la copertura di protezione (15)
come mostrato nella Fig. 2. In questo modo
viene sbloccata la sede della lama (14).
Spingete ora la lama (12) nella rispettiva sede
(14) fino alla battuta e fate scivolare di nuovo
lentamente all'indietro la copertura di prote-
zione (15).
| denti della lama devono essere rivolti in
avanti.
In questa operazione fate attenzione che la
lama (12) si trovi nel rullo di guida (10).

Controllate che la lama (12) sia ben ferma
nella relativa sede (14).

Per togliere la lama (12) tirate di nuovo in
avanti la copertura di protezione (15).
ATTENZIONE! In questa operazione la lama
(12) viene spinta automaticamente fuori dalla
relativa sede (14) da un meccanismo a molla.
Tenete quindi ben ferma la lama per evitare
che venga scagliata via!

5.3 Montaggio della guida parallela
(Fig. 3/Pos. 11)
La guida parallela (11) permette di eseguire
tagli paralleli.
Allentate le due viti di fissaggio poste sul pat-
tino della sega (7) per la guida parallela (13).
Adesso inserite la guida parallela (11) nelle
guide del pattino della sega (7). Potete mon-
tare la guida parallela (11) sul lato sinistro o
destro dell’apparecchio.
Orientate il listello di guida sempre verso il
basso. Con l'aiuto della scala graduata della
guida parallela (11) fissate la distanza neces-
saria e serrate di nuovo le viti di fissaggio per
guida parallela (13).

Avvertenza!
La lama (12) rappresenta in questo caso il punto
di lettura.

5.4 Regolazione del pattino della sega per
tagli obliqui (Fig. 6-8)
Allentate la vite per il pattino (a) sulla parte
inferiore del pattino della sega regolabile (7)
con la chiave a brugola (16) (Fig. 6).
Tirate leggermente indietro il pattino della
sega (7). Tale pattino puo ora essere inclinato
fino a 45° verso sinistra o verso destra.
Se il pattino (7) viene spinto di nuovo in avan-
ti, funziona solo nella posizione di 0°. Portate
il pattino della sega nella posizione corrispon-
dente e serrate la vite per il pattino (a).
Il pattino della sega (7) pud essere comunque
regolato anche su un’altra inclinazione. A tale
scopo tirate indietro il pattino della sega (7),
regolate l'inclinazione desiderata e serrate di
nuovo la vite per il pattino (a).

Avvertenza! Nel caso di tagli obliqui si deve to-

gliere la protezione antischegge (17).
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5.5 Adattatore per aspirazione dei trucioli
(Fig. 4/5/Pos. 5/19)
Collegate il seghetto alternativo a batteria con
'adattatore per I'aspirazione dei trucioli (5)
a un aspirapolvere. In questo modo ottenete
un‘aspirazione ottimale della polvere dal pez-
zo da lavorare. | vantaggi: in tal modo evitate
di arrecare danni all'apparecchio e alla vostra
salute. La vostra zona di lavoro rimane inoltre
piu pulita e sicura.
Lo sviluppo di polvere durante il lavoro pud
essere pericoloso. Osservate a questo scopo
le avvertenze di sicurezza.
Introdurre I'adattatore per I‘aspirazione
dei trucioli (5) come mostrato in Fig. 4.
L’adattatore per | aspirazione dei trucioli (5)
deve scattare in posizione in modo udibile per
essere fissato nel pattino della sega (7).
Avete inoltre la possibilita di spostare
I'aspirazione sul lato all’apparecchio con
'adattatore angolare per I'aspirazione dei
trucioli (19).
A tale scopo inserite 'adattatore angolare per
I‘aspirazione dei trucioli (19) nell’adattatore
per I‘aspirazione dei trucioli (5) come indicato
nella Fig. 5 e ruotate I'adattatore angolare per
I‘aspirazione dei trucioli (19) in una posizione
a piacere.
Inserite il tubo flessibile di aspirazione
del vostro aspirapolvere nell‘apertura
dell'adattatore per I‘aspirazione dei trucioli
(5). Controllate che gli apparecchi siano fissa-
ti ermeticamente.

5.6 Guida della linea di taglio

(Fig. 9-11/Pos. 6)
Con la guida della linea di taglio (6) potete
eseguire tagli esatti secondo le linee di taglio
tracciate sul pezzo da lavorare. Montate la guida
della linea di taglio posizionandola in alto sul
pattino (7) e facendola scattare in posizione in
basso, come mostrato nella Fig. 9. Utilizzate la
marcatura (b) a 0° di regolazione dell‘inclinazione
(Fig. 10) e la marcatura (c) a 45° di regolazione
dell‘inclinazione (Fig. 11). Per la regolazione
dell‘inclinazione si veda il punto 5.4.
Attenzione! Eseguite prove di taglio con scar-
ti di legno.

Per togliere la guida della linea di taglio (6) basta
spingerla verso il basso.

5.7 Protezione antischegge (Fig. 1b/Pos. 17)
La protezione antischegge serve a evitare che
durante l‘esercizio si stacchino schegge dal ma-
teriale da lavorare o che si formino sbavature.

Inserite dal basso la protezione antischegge nel
rivestimento rimovibile come mostrato in Fig. 1b
(18). Poi fatela inserire con uno scatto nel rivesti-
mento rimovibile (18) per fissarla.

Avvertenza! La protezione antischegge pud
essere utilizzata solo per tagli a 0° e deve essere
tolta in caso di tagli obliqui fino a 45°!

5.8 Rivestimento rimovibile (Fig. 12/Pos. 18)
Il pattino della sega regolabile pud venire dotato
di un rivestimento rimovibile (18). Questo impe-
disce graffi su superfici delicate.

Per mettere il rivestimento rimovibile (18) aggan-
ciatelo davanti come nella Fig. 12 e ribaltatelo
dietro sul pattino della sega fino a quando scatta
in posizione in modo udibile.

Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

5.9 Ricarica della batteria LI (Fig. 13-14)

1. Estraete la batteria (e) dall'impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (d).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (f) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate:
che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

-37-



Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

5.10 Indicazione di carica della batteria
(Fig. 13/Pos. h)

Premete l'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (g). L'indicazione di carica della

batteria (h) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall'apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso
6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 15/Pos. 3)

Accensione:
Premete l'interruttore ON/OFF (3).

Spegnimento:
Mollate I'interruttore ON/OFF (3).

6.2 Regolazione del numero di giri

(Fig. 15/Pos. 2)
Con il regolatore del numero di giri (2) potete pre-
selezionare il numero di giri desiderato. Ruotate il
regolatore del numero di giri (2) in direzione PIU
per aumentare il numero di giri, ruotatelo (2) nella
direzione MENO per diminuire il numero di giri. Il
numero di corse appropriato dipende dal rispetti-
vo materiale e dalle condizioni di lavoro.
Anche in questo caso valgono le regole generali
per la velocita di taglio in caso di lavori con produ-
zione di trucioli.
Con lame fini potete generalmente lavorare con
un numero di corse maggiore, lame piu grossola-
ne richiedono velocita minori.

6.3 Regolazione del movimento pendolare
(Fig. 16/Pos. 8)
Sul commutatore di movimento pendolare (8)
potete regolare I‘estensione del movimento
pendolare della lama (12) nella corsa.
Potete adattare velocita, potenza e tipo di
taglio al pezzo da lavorare.

Portate il commutatore di movimento pendolare
(7) in una delle seguenti posizioni:

Posizione A = Nessun movimento pendolare
Materiale: gomma, ceramica, alluminio, acciaio
Nota: per spigoli di taglio precisi e puliti, materiali
sottili (per es. lamiere) e materiali duri.

Posizione B = Piccolo movimento pendolare
Materiale: plastica, legno, alluminio
Nota: per materiali duri

Posizione C = Movimento pendolare medio
Materiale: legno

Posizione D = Movimento pendolare elevato
Materiale: legno

Nota: per materiali morbidi e per segare nel sen-
so delle fibre del legno

La combinazione migliore tra regolazione del
numero di giri e di movimento pendolare dipende
dal materiale da lavorare. Consigliamo di ac-
certare sempre la regolazione ideale con prove di
taglio su uno scarto.

6.4 Esecuzione di tagli

Avvertenza!

Per tagli precisi, dritti e lunghi consigliamo di
impiegare una lama con uno spessore di almeno
1,5 mm.
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Attenzione!
Accertatevi che l'interruttore ON/OFF (3) non
sia premuto. Solo a questo punto inserite la
batteria nell‘apparecchio.
Accendete il seghetto alternativo solo quando
la lama & inserita.
Utilizzate soltanto lame in perfetto stato.
Cambiate immediatamente lame consumate,
deformate o incrinate.
Posizionate il pattino della lama in orizzontale
sul pezzo da lavorare. Accendete il seghetto
alternativo.
Lasciate funzionare la lama fino a quando
non abbia raggiunto la velocita massima.
Muovete quindi lentamente la lama sulla linea
di taglio. Esercitate solo poca pressione sulla
lama.
Nel segare il metallo dovrebbe venire appli-
cato un refrigerante appropriato sulla linea di
taglio.

6.5 Esecuzione di intagli (Fig. 17)

Con un trapano eseguite all'interno dell‘area da
asportare un foro preliminare di 10 mm. Inserite
la lama in tale foro e cominciate a segare I‘area
desiderata partendo da questo punto.

6.6 Esecuzione di tagli paralleli (Fig. 18)
Montate la guida parallela e regolatela in
modo corrispondente (si veda punto 5.3).
Osservate le avvertenze al punto 6.4.
Eseguite il taglio come rappresentato nella
Fig. 18.

6.7 Taglio obliquo (Fig. 11)
Regolate l'inclinazione del pattino della sega
in modo corrispondente (si veda punto 5.4)
Osservate le avvertenze al punto 6.4.
Eseguite il taglio.

6.8 Luce LED (Fig. 1/Pos. 4)

La luce LED (4) assicura una migliore illumi-
nazione della zona di taglio. La luce LED (4) si
illumina automaticamente non appena premete
l'interruttore ON/OFF (3).

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione. Per tale operazione estraete anche
I‘adattatore per I‘aspirazione dei trucioli e pu-
litelo con un getto di aria compressa a bassa
pressione.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rotella di guida, Batteria, Protezione antischegge
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 19)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1,2,10)
Handtag

Hastighedsregulator
Teend/sluk-knap

LED-lysdiode

Adapter til spanudsugning

aprwD =

Snitlinjefering
Justerbar sél
Omskifter til pendulslag
Gradskala til sal
. Styrerulle
. Parallelanslag
. Savklinge
. Laseskruer til parallelanslag
. Klingeholder
. Beskyttelsesafdeekning
. Unbrakonggle
. Splitterbeskyttelse
. Aftageligt overtraek
. Vinkeladapter til spanudsugning

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-stiksav

Parallelanslag

Adapter til spanudsugning
Snitlinjefering
Splitterbeskyttelse
Unbrakonggle

Aftageligt overtraek
Vinkeladapter til spanudsugning
3x savklinge

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Stiksaven er beregnet til savning i trae, metal,
ikke-jernholdigt metal og kunststof med anvendel-
se af passende savklinge.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: .................... 18 Vd.c.
Slagantal: .......ccccoceeviriiiinciee 0 - 3500 min"*
Slaghgjde: .....cccovvvevivieeereeeeee 26,0 mm
Savklingebredde........ccccoeiiiiiiininns 0,8-1,7 mm
Skeeredybde trae: ......cocevviieiiiiiieeee, 135 mm
Skeeredybde kunststof: ..........ccccceeniinnnen. 20 mm
Skeeredybde jern/aluminium: ................... 10 mm
Vinkelsnit: ................. Op til 45° (venstre og hajre)
VgL .. 2,1kg
Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra

Power X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra
Power X-Change serien m& kun lades med
Power X-Chargere.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 89,7 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 5dB
Lydeffektniveau L, .....coccovvvireiniennnn. 97,7 dB(A)
Usikkerhed K, ..ocoovoveiinieiniiiiiccc 5dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Savning af spanplade
Svingningsemissionstal a, = 3,21 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Savning af metalplade
Svingningsemissionstal a, = 3,47 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigvack nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stevmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke bzeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

5.1 Beskyttelsesafdaekning (billede 1/pos. 15)
Beskyttelsesafdaekningen (15) forhindrer
utilsigtet bergring af savklingen (12), samtidig
med at udsynet til saveomradet er frit.
Beskyttelsesafdaskningen (15) bruges desu-
den til at oplase savklingen (12) (se punkt
5.2)

5.2 Skift af savklinge (billede 2/pos. 12)
Advarsel!
Treek akkumulatorbatteriet ud, inden du indsaetter
eller skifter savklinge.
Savklinger kan indsaettes og skiftes uden
brug af veerktgj.
Stil omskifteren til pendulslag (8) pa position
A (se billede 16).
Teenderne pé savklingen er meget skarpe.
Traek beskyttelsesafdeekningen (15) fremad,
som vist pa billede 2. Derved oplases savklin-
geholderen (14).
Skub nu savklingen (12) helt ind i savklinge-
holderen (14) og lad beskyttelsesafdeeknin-
gen (15) glide langsomt tilbage igen.
Fortandingen pa savklingen skal pege fre-
mad.
Searg for, at savklingen (12) sidder i ferings-
rullen (10).
Kontroller, at savklingen (12) sidder fast i sav-
klingeholderen (14).
Savklingen (12) fiernes ved at traekke beskyt-
telsesafdeekningen (15) fremad igen.
PAS PA! Savklingen (12) trykkes automatisk
ud af savklingeholderen (14) vha. en fieder-
mekanisme. Hold godt fast i savklingen, sa
den ikke slynges ud!

5.3 Montering af parallelanslag (fig. 3/pos. 11)
Med parallelanslaget (11) er det muligt at ud-
fore parallelle snit.

Lasn de to laseskruer til parallelanslag (13)
pa sélen (7).

Skub parallelanslaget (11) ind i feringerne pa
sélen (7). Seet parallelanslaget (11) pa maski-
nens venstre eller hgjre side.

Styreskinnen skal hele tiden veere rettet ne-
dad. Bestem ved hjeelp af parallelanslagets
(11) maleskala den ngdvendige afstand, og
spaend laseskruerne til parallelanslag (13)

igen.
Bemeerk!
Savklingen (12) viser aflaesepunktet.

5.4 Indstilling af sal til vinkelsnit (billede 6-8)
Lasn skruen til sélen (a) pa undersiden af den
justerbare sal (7) med unbrakongglen (16)
(billede 6).

Treek sélen (7) lidt tilbage. Salen kan nu heel-
des op til 45° mod venstre eller hgjre.
Skubbes sélen (7) fremad igen, fungerer det-
te kun ved 0°. Bring sélen i den rigtige positi-
on og spaend skruen til sélen (a) fast.

Salen (7) kan uden videre indstilles til et an-
det vinkelmal. Til det formal traekkes séalen (7)
tilbage, den gnskede vinkel indstilles, hvoref-
ter skruen til sélen (a) spaendes fast igen.

Bemeerk! Til vinkelsnit skal splitterbeskyttelsen

(17) fiernes.

5.5 Adapter til spanudsugning
(billede 4/5/pos. 5/19)
Forbind akku-stiksaven med en stgvsuger
via adapteren til spanudsugning (5). Herved
opnas en optimal stevudsugning fra saveem-
net. Fordele: Du skaner savel maskinen som
dit helbred. Desuden holdes arbejdsomradet
rent, ligesom sikkerheden i arbejdet gges.
Stav, der opstar under arbejdet, kan veere far-
ligt. Lees sikkerhedsanvisningerne.
Seet adapteren til spanudsugning (5) i som
vist pé fig. 4. Adapteren til spanudsugning (5)
skal g& herbart i indgreb, s& den sidder sik-
kert fast i salen (7).
Desuden er det muligt at fore udsugningen
pa siden af produktet med vinkeladapteren til
spanudsugning (19).
Seet hertil vinkeladapteren til spanudsugning
(19) ind i adapteren til spanudsugning (5)
som vist pa billede 5 og drej vinkeladapteren
til spanudsugning (19) i en vilkarlig position.
Seet stevsugerens sugeslange pa abningen
pa adapteren til spanudsugning (5). Serg
for, at forbindelsen mellem de to enheder er
luftteet.

5.6 Snitlinjefaring (billede 9-11/pos. 6)

Med snitlinjefgringen (6) kan ngjagtige snit gen-
nemferes, der er markeret pa emnet. Monter
snitlinjeferingen ved at anbringe den oven pa
salen (7) og klikke den fast forneden, som vist pa
billede 9. Brug markeringen (b) ved 0° vinkelind-
stillingen (billede 10) og markeringen (c) ved 45°
vinkelindstillingen (billede 11). Til vinkelindstillin-
gen se punkt 5.4
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Pas pa! Udfer prevesnit med et stykke affaldstree.

Snitlinjefaringen (6) fiernes ved at trykke den
nedad.

5.7 Splitterbeskyttelse (billede 1b/pos. 17)
Splitterbeskyttelsen serger for, at materialet, der
skal bearbejdes under savearbejdet, hverken
splitrer eller breekker af.

Seet splitterbeskyttelsen ind i det aftagelige over-
treek (18) nedefra, som vist pa billede 1b. Herefter
klikkes den fast i det aftagelige overtreek (18), sa

den sidder rigtigt.

Bemaerk! Splitterbeskyttelsen kan kun bruges ved
0° snit og skal fijernes ved vinkelsnit op til 45°!

5.8 Aftageligt overtrzek (billede 12/pos. 18)
Den justerbare sal kan udstyres med et aftageligt
overtreek (18). Dette forhindrer, at sarte overflader
ridses.

Det aftagelige overtraek (18) anbringes ved at
klikke det ind foran, som vist pa billede 12, og
klappe det fast bagved péa salen, til det falder
heorbart i.

Afmontering sker tilsvarende i modsat reekkefelge.

5.9 Opladning af LI-akku-pack (fig. 13-14)

1. Traek akku-pack‘en (e) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (d) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til opladeren
(f) i stikkontakten. Den gronne LED-lysdiode
begynder at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (Visninger pa opladeren’) findes
en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa opla-
deren eriorden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack’en, bedes du indsende

oplader og ladeadapter

samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!

5.10 Batteri-kapacitetsindikator

(fig. 13/pos. h)
Tryk pa kontakten til batteri-kapacitetsindikator
(9). Batteri-kapacitetsindikatoren (h) indikerer bat-
teriets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED'er.

Alle 3 LED’er lyser:
Batteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Batteriet rader over tilstraekkelig restkapacitet.

1 LED blinker:
Batteriet er afladet; oplad batteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening
6.1 Taend/sluk-knap (billede. 15/pos. 3)

Teende:
Tryk pa teend/sluk-knappen (3).

Slukke:
Slip teend/sluk-knappen (3).



6.2 Indstilling af omdrejningstal

(billede 15/pos. 2)
Det gnskede omdrejningstal kan forudindstilles
med hastighedsregulatoren (2). Drej hastig-
hedsregulatoren (2) i PLUS-retning for at oge
omdrejningstallet, drej hastighedsregulatoren i
MINUS-retning for at reducere omdrejningstallet.
Det optimale slagantal afhaenger af materialet og
arbejdsbetingelserne.
Almindeligt geeldende regler for skeerehastighed
ved spantagende arbejde geelder ogsa her.
Du kan generelt arbejde med et hgjere slagantal,
nar du benytter finere savklinger; grovere savklin-
ger kreever lavere hastigheder.

6.3 Indstilling af pendulslag (fig. 16/pos. 8)
P& omskifter til pendulslag (8) kan kraften pa
savklingens (12) pendulbevaegelse indstilles.
Skeerehastighed, skeereydelse og skee-
remgnster kan tilpasses saveemnet.

Stil omskifteren til pendulslag (8) pa en af falgen-
de positioner.

Position A = ingen pendulering

Materiale: Gummi, keramik, aluminium, stal
Anmeaerkning: Til fine skeerekanter og skeerekan-
ter med et rent snit, til tynde (f.eks. blik) og harde
materialer.

Position B = ingen pendulering
Materiale: Kunststof, tree, aluminium
Anmaerkning: Til harde materialer

Position C = medium pendulering
Materiale: Trae

Position D = stor pendulering

Materiale: Tree

Anmaerkning: Til blode materialer og til savning i
fiberretningen

Den bedste kombination mellem omdrejningstal

og pendulslag afhanger af det materiale, der skal
saves i. Vi anbefaler at finde frem til den ideelle in-
dstilling ved prevesavning pa et stykke affaldstrae.

6.4 Savning

Bemeerk!

Til ngjagtige, lige og lange snit anbefales det at
bruge en savklinge med en tykkelse pa mindst
1,5 mm.

Forsigtig!
Kontroller, at teend/sluk-knappen (3) ikke er
trykket ind. Forbind akkumulatorbatteriet med
maskinen.
Savklingen skal vaere sat i, nar du teender
akku-stiksaven.
Brug kun intakte og ubeskadigede savklinger.
Stumpe, bgjede eller revnede savklinger skal
omgaende skiftes ud.
Anbring salen fladt oven pa saveemnet. Teend
for stiksaven.
Lad savklingen kere op i fuld omdrejning. For
savklingen langsomt langs med savelinien.
Tryk kun let ned pa savklingen.
Ved savning i metal skal savelinien smares
med et egnet kelemiddel.

6.5 Udsavning af omrader (fig. 17)

Bor med en boremaskine et 10 mm stort hul in-
den for det omrade, der skal udsaves. Far savklin-
gen ind i hullet, og begynd at save det gnskede
omrade ud.

6.6 Udforelse af parallelsnit (fig. 18)
Monter parallelanslaget, og indjuster det (se
punkt 5.3).
Se anvisningerne i punkt 6.4.
Udfer savning som vist pa fig. 18.

6.7 Geringsshnit (fig. 11)
Indstil vinklen pa salen (se punkt 5.4)
Se anvisningerne i punkt 6.4.
Udfer snittet.

6.8 LED-lys (fig. 1/pos. 4)

Med LED-lyset (4) kan skeerestedet lyses ekstra
op. LED-lysdioden (4) lyser automatisk, nar du
trykker pa taend/sluk-knappen (3).

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov
og snavs. Ter produktet af med en ren klud
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Fjern hertil ogsa adapteren til spaAnudsugning
og blees den ligeledes igennem med trykluft
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under lavt tryk.

Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-

deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres

pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Styrerulle, Akku, Splitterbeskyttelse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinger

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 19)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att

hérseln férstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trd och andra material finns det risk

for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-

tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att

gnistor uppstar eller att splitter, span och

damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan

leda till att du blir blind.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende ins-
truktioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1,2,10)
Handtag

Varvtalsreglage

Strdmbrytare

LED-ljus

Spansugsadapter

Saglinjeguide

ook wN~

7. Instéllbar fotplatta

8. Omkopplare fér pendelrérelse
9. Gradskala for fotplatta

10. Styrhjul

11. Parallellanslag

12. Sagblad

13. Fixeringsskruvar fér fotplatta
14. Sagbladsfaste

15. Skydd

16. Insexnyckel

17. Splitterskydd

18. Avtagbart éverdrag

19. Vinkeladapter fér spansug

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dér du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Batteridriven sticksag
Parallellanslag
Spansugsadapter
Saglinjeguide
Splitterskydd
Insexnyckel

Avtagbart éverdrag
Vinkeladapter fér spansug
3 st sagblad
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

-51-



3. Andamalsenlig anvindning

Sticksagen &r avsedd for sdgning av tra, metall,

icke-jarnmetall och plast med ett lampligt sagblad.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Slagtal .....ccoeeeeienieeeee e 0-3500 min
SIagh6jd ..cveeieeeeeiere e 26 mm
Sagbladsbredd ..........ccocceeiiiiiiiininnne 0,8-1,7 mm
Sagdjup tra ......... .. 135 mm
Sagdjup plast ................... ... 20 mm
Sagdjup jarn/aluminium ........cceceevreeieenns 10 mm
Geringssagning ..... max. 45° (vanster och hdger)
VIKE oo 2,1kg
Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier frin serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksnival , ...

Osakerhet K ,

Ljudeffektniva L, ..cooeveveveeecicicne, 97,7 dB(A)
Osékerhet K, oo 5dB
Bar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Saga spanplattor
Vibrationsemissionsvérde a, = 3,21 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Saga metallplat
Vibrationsemissionsvérde a, = 3,47 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan installningar utférs pa
maskinen.

5.1 Skydd (bild 1/pos. 15)
Skyddet (15) ska skydda anvandaren mot att
rora vid sagbladet (12) av misstag. Anvanda-
ren kan fortfarande se sagningszonen.
Skyddet (15) behdvs dessutom till att regla
upp sagbladet (12) (se punkt 5.2)

5.2 Byta sagblad (bild 2/pos. 12)

Varning!

Dra ut batteriet innan du sétter in eller byter ut ett

sagblad.
Ett sdgblad kan sattas in eller bytas ut utan
verktyg.
Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (8) pa
lage A (se bild 16).
Séagbladets tander ar mycket vassa.
Dra fram skyddet (15) enligt beskrivningen i
bild 2 . Detta reglar upp sagbladsfastet (14).
Skjut nu in sdgbladet (12) i sAgbladsfastet
(14) tills det tar emot. Lat skyddet (15) langs-
amt glida tillbaka.
Sagbladets tdnder maste peka framat.
Se till att sdgbladet (12) sitter i styrhjulet (10).
Kontrollera att sagbladet (12) sitter fast i s&g-
bladsféstet (14).
Nar sagbladet (12) ska tas av maste skyddet
(15) dras framat igen.
OBS! Sagbladet (12) trycks da automatiskt ut
ur sagbladsfastet (14) av en fjadermekanism.
Hall fast sagbladet ordentligt s& att det inte
kastas ivag!

5.3 Montera parallellanslaget (bild 3/pos. 11)
Med parallellanslaget (11) kan parallella linjer
sagas.

Lossa pa de bada fixeringsskruvarna (13) for
parallellanslaget som finns pa fotplattan (7).
Skjut sedan in parallellanslaget (11) i sparen
pa fotplattan (7). Parallellanslaget (11) kan
sattas in pa maskinens vanster eller hbger
sida.

Styrlisten ska alltid peka nedéat. Bestam
erforderligt avstdnd med matskalan pa par-
allellanslaget (11) och skruva sedan in fixe-
ringsskruvarna (13) for parallellanslaget igen.

Mark!
Sagbladet (12) utgdr avlasningspunkten.

5.4 Stélla in fotplattan for geringssagning
(bild 6-8)
Lossa pa skruvarna till fotplattan (a) pa un-
dersidan av den justerbara fotplattan (7) med
insexnyckeln (16) (bild 6).
Dra fotplattan (7) en aning bakat. Fotplattan
kan nu lutas med max. 45° at vanster eller
hoger.
Om fotplattan (7) skjuts framéat igen sa fun-
gerar detta endast vid 0°. Stéll fotplattan i
avsett Iage och dra sedan at skruven (a) for
fotplattan.
Fotplattan (7) kan &ven utan vidare stéllas in
pa en annan vinkel. Dra fram fotplattan (7),
stall in avsedd vinkel och dra sedan at skru-
ven for fotplattan (a) igen.

Mark! Vid geringssagning maste splitterskyddet

(17) tas av.

5.5 Adapter for spansug (bild 4/5/pos. 5/19)
Anslut din batteridrivna sticksag till en
dammsugare med adaptern fér spansug (5).
Darmed uppnas en optimal dammsugning vid
arbetsstycket. Foérdelar: Detta &r skonsamt
for saval maskinen som for din egen halsa.
Ditt arbetsomrade blir dessutom renare och
sékrare.

Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta &ven sakerhetsanvisningarna.
Montera adaptern for spansug (5) enligt
beskrivningen i bild 4. Du maste héra hur
adaptern (5) snapper in sa att den sitter fast
ordentligt i fotplattan (7).

Dessutom kan du med hjélp av vinkelad-
aptern for spansug (19) leda bort span fran
maskinen.

Anslut vinkeladaptern for spansug (19) till
adaptern (5) enligt bild 5 och vrid sedan vin-
keladaptern (19) till ett valfritt lage.

Anslut dammsugarens sugslang till dppnin-
gen pa adaptern (5). Se till att anslutningen
mellan maskinerna &r lufttat.

5.6 Saglinjeguide (bild 9-11/pos. 6)

Anvand séglinjeguiden (6) till exakt sagning efter
saglinjer som har markerats pa arbetsstycket.
Montera saglinjeguiden pa ovansidan av fotplat-
tan (7) och Iat den sedan snappa in nedtill enligt
beskrivningen i bild 9. Anvédnd markeringen (b) vid
0° vinkelinstéllining (bild 10) och markeringen (c)
vid 45° vinkelinstallning (bild 11). Se punkt 5.4 for
information om vinkelinstallning.

Obs! Gor en provsagning pa en bit avfalls-
virke.
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Nér saglinjeguiden (6) ska tas av maste denna
tryckas framat.

5.7 Splitterskydd (bild 1b/pos. 17)
Splitterskyddet garanterar att materialet som
bearbetas inte splittras eller bryts sénder under
sagningen.

Satt in splitterskyddet underifran i det avtagbara
Sverdraget (18) enligt beskrivningen i bild 1b.
Tryck sedan in det in i det avtagbara dverdraget
(18) sa att det sitter fast.

Mark! Splitterskyddet kan endast anvéndas vid
0°-snitt och maste demonteras infér geringssag-
ning upp till 45°.

5.8 Avtagbart 6verdrag (bild 12/pos. 18)

Den instéllbara fotplattan kan férses med ett av-
tagbart 6verdrag (18). Detta férhindrar repor pa
kénsliga ytor.

Satt pa det avtagbara 6verdraget (18) genom att
haka in det framtill enligt bild 12. Fall det mot fot-
plattan baktill tills det snapper in hérbart.
Demontera i omvand ordningsféljd.

5.9 Ladda Li-batteriet (bild 13-14)

1. Dra ut batteriet (e) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (d) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges
pa markskylten stammer 6verens med nats-
panningen i védgguttaget. Anslut laddarens (f)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Skjut fast batteriet pa laddaren.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vdgguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas méaste du
skicka in

laddaren och laddningsadaptern

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.10 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 13/pos. h)
Tryck pa knappen (g) for indikering av batteriets
kapacitet. Kapacitetsindikeringen (h) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvianda
6.1 Strombrytare (bild 15/pos. 3)

Sla pa maskinen:
Tryck pa strdombrytaren (3).

Sl3 ifran maskinen:
Slapp strémbrytaren (3).

6.2 Stélla in varvtalet (bild 15/pos. 2)

Anvand varvtalsreglaget (2) for att stalla in av-
sett varvtal i férvag. Vrid varvtalsreglaget (2) i
PLUS-riktning for att héja varvtalet och i MINUS-
riktning for att snka varvtalet. Lampligt varvtal &r
beroende av aktuellt material och féreliggande
arbetsvillkor.



De allméanna reglerna for sdghastighet vid spanal-
strande arbetsuppgifter galler aven i detta fall.
Allméant sett kan du med fina sagblad sdga med
hoga varvtal. Grovre sagblad kraver lagre has-
tigheter.

6.3 Stélla in pendelrorelsen (bild 16/pos. 8)
Anvand omkopplaren fér pendelrérelsen (8)
for att stélla in intensiteten for sagbladets (12)
pendelrérelse.
Du kan anpassa saghastigheten, sagpres-
tandan och sagbild till arbetsstycket som ska
bearbetas.

Stall omkopplaren fér pendelrérelsen (7) pa ett av
féljande lagen:

Position A = Ingen pendelrérelse

Material: gummi, keramik, aluminium, stal

Obs! For fina och rena sagkanter, tunna material
(t ex plat) samt harda material.

Position B = Svag pendelrérelse
Material: plast, tra, aluminium
Obs! For harda material

Position C = Medelstark pendelrérelse
Material: tra

Position D = Kraftig pendelrérelse

Material: tra

Obs! For tunt material samt sagning i fiberrikt-
ningen

Den basta kombinationen av varvtals- och pen-
delslagsinstalining ar beroende av materialet som
ska bearbetas. Vi rekommenderar att du gér en
provsagning pa en avfallsbit for att ta reda pa ratt
instéllning.

6.4 Saga arbetsstycken

Mark!

For exakt, rak och lang sédgning rekommenderar
vi ett sdgblad med minst 1,5 mm tjocklek.

Obs!
Kontrollera att strémbrytaren (3) inte &r int-
ryckt. Anslut férst batteriet till maskinen.
Sla endast pa sticksagen om ett sagblad har
satts in.
Anvand endast intakta sagblad. Byt genast ut
sagbladen om de ar trubbiga eller bojda eller
om de har spruckit.
Placera fotplattan platt pa arbetsstycket som
ska bearbetas. Sla pa sticksagen.

Lat sagbladet starta upp upp tills det har natt
sin maximala hastighet. Fér sedan sagbladet
langsamt l&ngs med den avsedda saglinjen.

Tryck endast svagt med sagbladet.

Om du sagar metall maste saglinjen penslas
in med ett l&mpligt kylmedel.

6.5 Genomfora ursagningar (bild 17)

Anvand en borrmaskin fér att borra ett 10 mm
stort hal i ytan som ska sagas ut. For in sagbladet
i detta hal och bérja sedan med ursagningen.

6.6 Genomfora parallellsagningar (bild 18)
Montera parallellanslaget och justera in efter
behov (se punkt 5.3).

Beakta instruktionerna under punkt 6.4.
Utfér sdgningen enligt beskrivningen i bild 18.

6.7 Genomfora geringssagningar (bild 12)
Stall in fotplattan pa& avsedd vinkel (se punkt
5.4).

Beakta instruktionerna under punkt 6.4.
Genomfor sagningen.

6.8 LED-ljus (bild 1/pos. 4)

LED-ljuset (4) ger en battre belysning dar du
ska saga. LED-ljuset (4) slas pa automatiskt nar
strébmbrytaren (3) trycks in.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet innan installningar utférs pa
maskinen.

7.1 Reng6ra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck. Ta &ven av adaptern
for spansug och blas ur den med svag tryck-
luft.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.
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7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.

Avfallshantering

¢

_—
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Lidon

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin helhet
eller delvis, ar endast tillatet efter skriftligt
godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Styrhjul, Batteri, Splitterskydd

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagblad

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 19)

1.

2.

3.

Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialt mlze vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1, 2, 10)

Noosrwb~

Rukojet

Regulator otacek
Za-/Nypinaé

LED osvétleni

Adaptér pro odsavani pilin
Vedeni ¢ary fezu
Prestavitelna kluzna botka

8. Prepinaé pfedkmitu

9. Stupnice kluzné botky

10. Vodici kladka

11. Paralelni doraz

12. Pilovy kotou¢

13. Zajistovaci Srouby paralelniho dorazu
14. Upinani pilového listu

15. Ochranny kryt

16. Kili¢ s vnitfnim Sestihranem

17. Ochrana proti tfiskdm

18. Snimatelna krytka

19. Uhlovy adaptér pro odsavani pilin

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova pfimocara pila
Paralelni doraz

Adaptér pro odsavani pilin
Vedeni ¢ary fezu

Ochrana proti tfiskam
Snimatelné krytka

Uhlovy adaptér pro odsavani pilin
3x pilovy kotoué

Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pfimoc¢ara pila je uréena na fezani dfeva, kov(,
barevnych kovU a plastl za pouziti pfislusného
pilového listu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap@éti motoru: ........cccceeecveeieenneene 18Vd.c.
Pocet zdvihd: ....

VySka zdViNU: ..c..oceeeiieieiecece 26 mm
Sitka pilového listu...........ccevevervevnnes. 0,8-1,7 mm
Hloubka fezu — dfevo: ..........ccceeevcvveenes 135 mm
Hloubka fezu — plast: .........ccccoeeviirieennenne 20 mm
Hloubka fezu - Zelezo / hlinik: .................. 10 mm
Pokosovy fez: ............. az 45° (doleva a doprava)
HMOtNOSE: oo 2,1kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatorl a bez
nabije¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecek Power X-
Charger.

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace
HIuk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............
Nejistota KpA ...............................
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K, «ovveeerenininninicc

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841.

Rezani drevotfisky
Emisni hodnota vibraci a, = 3,21 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Rezani kovového plechu
Emisni hodnota vibraci a, = 3,47 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néstro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
pfedbézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute&ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu
Varovani!

Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.



5.1 Ochranny kryt (obr. 1/ pol. 15)
Ochranny kryt (15) chrani pfed dotknutim se
pilového listu (12) z nedopatfeni a pfesto do-
voluje pohled na oblast fezani.
Ochranny kryt (15) slouzi kromé toho k odblo-
kovani pilového listu (12) (viz bod 5.2)

5.2 Vyména pilového listu (obr. 2/ pol. 12)
Varovani!
Pfed vyménou nebo vsazovanim pilového listu
vytahnéte akumulator.
Pilové listy muZete vsazovat nebo vyménovat
bez pouziti dal§iho naradi.
Pfepina¢ pro pfedkmit (8) nastavte do polohy
A (viz obr. 16).
Zuby pilového listu jsou velmi ostré.
Ochranny kryt (15) vytahnéte doptedu tak,
jak je znazornéno na obr. 2. Tim se odblokuje
upinani pilového listu (14).
Nyni nasunite pilovy lis (12) az nadoraz do
upinani pilového listu(14) a nechte ochranny
kryt (15) opét pomalu sklouznout dozadu.
Ozubeni pilového listu musi ukazovat smérem
dopfedu.
Dbejte pfi tom na to, aby byl pilovy list (12)
usazen ve vodici kladce (10).
Zkontrolujte, zda je pilovy list (12) v upinani
(14) f&dné upevnén.
Pro odstranéni pilového listu (12) vytahnéte
ochranny kryt (15) opét dopredu.
POZOR! Pilovy list (12) je pfi tom pomoci
pruzinového mechanismu samocinné
vytladen z upinani pilového listu (14). Pilovy
list pfi tom pevné drzte, aby nedoslo k jeho
vymrsténi!

5.3 Montaz paralelniho dorazu
(obr. 3/ pol. 11)
Paralelni doraz (11) vdm umoziiuje provadéni
paralelnich fezu.
Pro paralelni doraz povolte oba zajiStovaci
Srouby (13) na kluzné botce (7).
Paralelni doraz (11) nyni zasurte do vedeni
na kluzné botce (7). Paralelni doraz (11)
mUzete nasadit na levé nebo pravé strané
pfistroje.
Vodici listu pokazdé vyrovnejte smérem dolu.
Pomoci stupnice paralelniho dorazu (11)
nastavte potfebnou vzdalenost a zajistovaci
Srouby paralelniho dorazu (13) opét utdhnéte.

Upozornéni!
Pilovy list (12) pfi tom pfedstavuje bod odectu.

5.4 Nastaveni kluzné botky pro pokosové
fezy (obr. 6-8)
Sroub kluzné botky (a) na spodni strané
prestavitelné kluzné botky (7) povolte pomoci
kli€e pro Srouby s vnitinim Sestihranem (16)
(obr. 6).
Kluznou botku (7) lehce posurite dozadu.
Botku pily I1ze nyni naklonit az o 45° doleva
nebo doprava.
Pokud se kluzna botka (7) opét posune
dopfedu, funguje to pouze pfi 0°. Kluznou
botku nastavte do pfislusné polohy a Sroub
kluzné botky (a) utahnéte.
Botka pily (7) mdze byt ovéem bez problém(
nastavena na jiny uhlovy rozmér. K tomu
kluznou botku (7) posuite dozadu, nastavte
pozadovany uhel a Sroub kluzné botky (a)
opét utahnéte.

Upozornéni! Pfi pokosovych fezech musi byt

odstranéna ochrana proti tfiskam (17).

5.5 Adaptér pro odsavani pilin (obr. 4/5 / pol.
5/19)
Pfipojte akumulatorovou pfimoc&arou pilu s
adaptérem pro odséavani pilin (5) k vysavaci.
Doséhnete tim optimalniho odsavani prachu
z obrobku. Prednosti: Setfite jak pfistroj, tak
také svoje vlastni zdravi. Vase pracovisté
Prach vznikajici pfi praci mdze byt
nebezpecény. Dodrzujte prosim bezpecnostni
pokyny.
Adaptér pro odsavani pilin (5) nasadte tak,
jak je znazornéno na obrazku 4. Adaptér pro
odsavani pilin (5) musi slySitelné zacvaknout,
aby pevné sedél na kluzné botce (7).
Dale mate moznost pomoci uhlového adap-
téru pro odsavani pilin (19) vést odsavani
boéné na pfistroji.
Zastréte pfi tom uhlovy adaptér pro odsavani
pilin (19) do adaptéru pro odsavani pilin (5)
tak, jak je znazornéno na obr. 6, a otocte
uhlovy adaptér pro odsavani pilin (19) do libo-
volné polohy.
Nastréte saci hadici vaSeho vysavace na ot-
vor adaptéru pro odsavani pilin (5). Dbejte na
vzduchotésné spojeni pfistroju.
5.6 Vedeni ¢ary fezu (obr.9-11/ pol. 6)
Pomoci vedeni ¢ary fezu (6) mlizete provadét
pfesné fezy podle Car fezu, které jsou naznaéeny
na obrobku. Vedeni ¢ary fezu namontujete tak, ze
ho nasadite nahofe na kluzné botce (7) a necha-
te ho dole zacvaknout tak, jak je zobrazeno na
obr. 9. Pfi nastavovéani uhlu 0° (obr. 10) pouzijte
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znaceni (b) a pfi nastavovani uhlu 45° (obr. 11)
pouzijte znaceni (c). Pro nastavovani uhlu viz bod
5.4.

Pozor! Nejprve provedte zkuSebni fezy na kousku
odpadového dreva.

Pokud chcete odstranit vedeni ¢ary fezu (6),
stahnéte ho jednoduse smérem dold.

5.7 Ochrana proti tfiskam (obr. 1b / pol. 17)
Ochrana proti tfiskam slouzi k tomu, aby se zpra-
covavany material béhem fezani neodstépoval
nebo nevylamoval.

Do snimatelné krytky (18) nasadte zespoda
ochranu proti tfiskdm tak, jak je znazornéno
na obr. 1b. Poté ji do snimatelné krytky (18)
zacvaknéte, abyste ji upevnili.

Upozornéni! Ochrana proti tfiskam mGze byt
pouzivana pouze pfi 0° fezech a musi byt pfi po-
kosovych fezech do 45° odstranénal!

5.8 Snimatelna krytka (obr. 12 / pol. 18)
Prestavitelna kluzna botka je vybavena snimatel-
nou krytkou (18). Jejim ukolem je chranit citlivé
povrchy pfed poskrabanim.

Abyste snimatelnou krytku (18) nasadili,
zahaknéte ji vpfedu tak, jak je zndzornéno na
obr. 12, a pfiklopte ji vzadu na kluznou botku, az
slySitelné zacvakne.

Demontaz se provadi v opaéném poradi.

5.9 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr. 13-14)

1. Akumuldtorovy €lanek (e) vytahnéte z ru-
kojeti, pfi tom stlacte zapadkové tlagitko (d)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (f) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 10 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku

s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabije¢ku a nabijeci adaptér
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naseho zakaznického ser-
VISU.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.10 Indikace kapacity akumulatoru

(obr. 13/ pol. h)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(9). Indikace kapacity akumulatoru (h) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

-62-



6. Obsluha
6.1 Za-/vypinaé (obr. 15/ pol. 3)

Zapnuti:
Stisknéte za-/vypina¢ (3).

Vypnuti:
Za-/vypinaé pustte (3).

6.2 Nastaveni poctu otacek (obr. 15/ pol. 2)
Pomoci regulatoru poctu otacek (2) se da
prednastavit poZzadovany pocet otacek. Pro
zvySeni poctu otacek otacejte regulatorem poctu
otacek (2) ve sméru PLUS, pro snizeni poétu
otaéek otacejte regulatorem poctu otacek (2) ve
sméru MINUS. Vhodny poget zdvihi zavisi na
jednotlivém materialu a pracovnich podminkéach.
V&eobecna pravidla pro feznou rychlost pfi
obrébécich pracich plati také zde.

Obecné mizete s jemnymi pilovymi listy praco-
vat pfi vy88im poctu zdvihG; hrubsi pilové listy
vyzaduiji nizsi rychlosti.

6.3 Nastaveni predkmitu (obr. 15 / pol. 8)
Na prepinaci pfedkmitu (8) muze byt nasta-
vena sila kyvného pohybu pilového listu (12)
pfi zdvihu.
Prislusnému obrobku muzete pfizplsobit
feznou rychlost, fezny vykon a vzhled fezu.

Nastavte pfepina¢ pfedkmitu (7) do nésledujicich
poloh:

Poloha A = Zadny predkmit

Materidl: pryz, keramika, hlinik, ocel

Poznémka: pro &isté hrany fezu, slabé materidly
(napft. plechy) a tvrdé materialy.

Poloha B = maly pfedkmit
Materidl: plasty, dfevo, hlinik
Poznamka: pro tvrdé materialy

Poloha C = stfedni pfedkmit
Materiél: dfevo

Poloha D = velky pfedkmit

Materiél: dfevo

Poznamka: pro mékké materidly a fezéni ve
sméru pribéhu viaken.

Nejlepsi kombinace nastaveni poctu otaéek a
predkmitu zavisi na zpracovavaném materialu.
Doporuéujeme zjisténi ideélniho nastaveni vzdy
pomoci zkusebnich fezd na odpadnim kusu ma-
terialu.

6.4 Provadéni ezl

Upozornéni!

Pro pfesné, rovné a dlouhé fezy doporucujeme
pouzit pilovy list o tloustce minimalné 1,5 mm.

Pozor!
Presvédcte se, Ze neni za-/vypinac (3)
stisknuty. Teprve poté pfipojte akumulator k
pfistroji.
Pfimocarou pilu zapinejte pouze se vsazenym
pilovym listem.
Pouzivejte pouze bezvadné pilové listy. Pilové
listy s trhlinami nebo tupé a ohnuté pilové listy
ihned vyménte.
PoloZzte kluznou botku rovné na fezany obro-
bek. Zapnéte pfimocarou pilu.
Nechte pilovy list rozb&hnout, az doséhne
sveé plné rychlosti. Poté vedte pilovy list
pomalu podél fezné &ary. Pfitom na pilovy
kotou¢ pouze mirné tlacte.
Pfi fezani kovl by méla byt fezna ¢ara
skrapéna chladivem.

6.5 Vyfezavani otvoru (obr. 17)

Vrtackou vyvrtejte v ¢asti, kterou chcete
vyfiznout, 10 mm velky otvor. Zavedte pilovy list
do tohoto otvoru a zaénéte pozadovanou ¢ast
vyfezavat.

6.6 Provadéni paralelnich fezt (obr. 18)
Namontujte a pfisluSné nastavte paralelni
doraz (viz bod 5.3).

Dodrzujte pokyny uvedené v bodé 6.4.
Rez provadsite tak, jak je znazornéno na obr.
18.

6.7 Pokosovy fez (obr. 11)
Pfislusnym zpGsobem nastavte Uhel na kluz-
né botce (viz bod 5.4)
Dodrzujte pokyny uvedené v bodé 6.4.
Provedte fez.

6.8 LED svétlo (obr. 1/ pol. 4)

LED svétlo (4) umozniuje dodateéné osvétleni
mista fezani. LED svétlo (4) se rozsviti automati-
cky, jakmile je stisknut za-/vypinag (3).
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7. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak Cisté a zbavené
prachu a nedistot, jak jen to je mozné. Otfete
pfistroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.
Odstrarite také adaptér pro odsavani pilin a
vyfoukejte ho rovnéz stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.



10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, Vodici kladka, Ochrana proti tfiskam
Spotiebni material/spotfebni dily* Pilovy list

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 19)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1, 2, 10)
1. Drzadlo

2. Regulator otaCok

3. Vypina¢ zap/vyp

4. Svetlo LED

Adaptér pre odsavanie pilin
Vedenie priamky rezu
Nastavitel'na pilova patka
Prepinag pre vykyvny zdvih
Stupnica pre pilovu péatku

. Vodiaci val€ek

. Paralelny doraz

. Pilovy list

. Aretaéné skrutky pre pilovu patku

. UloZenie pilového listu

. Ochranny kryt

. KIaé s vnatornym Sesthranom

. Ochrana proti trieskam

. Snimatelny potah

. Uhlovy adaptér na odsavanie pilin

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorova priamociara pila
Paralelny doraz

Adaptér pre odsavanie pilin
Vedenie priamky rezu

Ochrana proti trieskam

Kra¢ s vnatornym Sesthranom
Snimatelny potah

Uhlovy adaptér na odsavanie pilin
3x pilovy kotué

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Tato priamodciara pila je ur€ena na pilenie dre-
va, kovu, farebnych kovov a plastov s pouzitim
prisludného pilového listu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Elektrické napajanie motora: ................... 18 Vd.c.
Pocet zdvihov: ........ccoeeviniciiiecs 0-3500 min
VySka zdViNu: .....oceeiniiicecceee 26 mm

Sila pilového listu 0,8-1,7 mm

Hibka rezu - drevo: .. .. 135 mm
Hibka rezu - plast: ............ ....20mm
Hibka rezu - Zelezo/hlinik: ..........c.cocoev...... 10 mm
SikMY rez: ..ccvvvveererenen. do 45° (vlavo a vpravo)
HMOtNOSE: oo 2,1kg

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-idonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijaéiek Power
X-Charger.

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ............. 89,7 dB(A)
Nepresnost K , ......ocoocniininininc, 5dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 97,7 dB(A)
Nepresnost K, ..o, 5dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spbsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v stlade s EN 62841.

Pilenie drevotrieskovej dosky
Emisné hodnota vibracie a, = 3,21 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pilenie kovového plechu
Emisnéa hodnota vibracie a, = 3,47 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a moézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predov$etkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.
3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-

bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.
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Upozornenie!
Pilovy list (12) pritom predstavuje bod od¢itania.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykondvat nastavenie na pristroji.

5.4 Nastavenie pilovej patky pre Sikmé rezy
(obr. 6-8)
Uvol'nite skrutku pre pilovu péatku (a) na
spodnej strane nastavitel'nej pilovej péatky (7)
pomocou kl'ti¢a s vnutornym Sesthranom (16)
(obrazok 6).
Pilovu pétku (7) mierne potiahnite dozadu.
Pilova patka sa moze naklonit az o 45°
dol'ava alebo doprava.
Ak sa pilova pétka (7) znovu posunie dopre-
du, bude to fungovat len pri 0°. Pilovl patku
umiestnite do prislusnej polohy a dotiahnite
skrutku pilovej péatky (a).
Pilova péatka (7) sa vSak bez problémov
moze nastavit aj na ind uhlovd mieru. Pilovu
péatku (7) potiahnite pritom dozadu, nastavte

5.1 Ochranny kryt (obrazok 1/pol. 15)
Ochranny kryt (15) chrani pred nahodnym do-
tykom pilového listu (12) a zaroven poskytuje
moznost vizualnej kontroly oblasti rezania.
Ochranny kryt (15) musi byt pri vyhotovovani
rezov vzdy namontovany a sklopeny dole.
Ochranny kryt (15) sa méze vyklopit nahor
tak, ako je to znazornené na obrazku 2.

5.2 Vymena pilového listu (obr. 2/pol. 12)
Vystraha!

Vytiahnite akumulator pred tym, nez budete
nasadzovat alebo vymienat pilovy list.

Pilové listy mézete nasadzovat alebo
vymienat bez pouzitia d'alSich nastrojov.
Prepnite prepina¢ pre vykyvny zdvih (8) do
polohy A (pozri obrazok 16).

Zuby pilového listu su vel'mi ostré.

Odoberte ochranny kryt (15).

Stlaéte ulozenie pilového listu (14) a zavedte
pilovy list (12) do uloZenia pilového listu (14)
az na doraz (obrazok 3). Ozubenie pilového
listu musi ukazovat smerom dopredu.
UloZenie pilového listu (14) nechajte znovu
skiznut naspat. Pilovy list (12) musi sediet vo
vodiacom valéeku (10).

Skontrolujte, ¢i je pilovy list (12) pevne upev-
neny v ulozeni.

Odstranenie pilového listu sa uskuto¢riuje v
opacnom poradi.

5.3 Montaz paralelného dorazu

(obr. 3/pol. 11)

Paralelny doraz (11) Vam dovoluje vykonavat
paralelné rezy.

Uvorlnite obidve aretaéné skrutky (7) um-
iestnené na pilovej patke (13) pre paralelny
doraz.

Paralelny doraz (11) zasurite do vedeni na
pilovej patke (7). Paralelny doraz (11) mézete
nasadit na lavej alebo pravej strane pristroja.
Vodiacu listu nasmerujte vzdy smerom na-
dol. Pomocou meracej stupnice paralelného
dorazu (11) urcite potrebny odstup a znovu
dotiahnite aretaéné skrutky (13) pre paralelny
doraz.
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pozadovany uhol a znovu dotiahnite skrutku
pilovej patky (a).

Upozornenie! Pri Sikmych rezoch sa musi
odstranit ochrana proti trieskam (17).

5.5 Adaptér pre odsavanie pilin (obr. 4/5/pol.

5/19)

Zapojte Vasu akumulatorovu priamociaru
pilu s adaptérom pre odsavanie pilin (5) na
vysavag. Takto dosiahnete optimalne odsa-
vanie pilin od obrabaného materialu. Vyhody:
Chranite tak samotny pristroj, ako aj vase
vlastné zdravie. Vasa pracovna oblast okrem
toho ostane CistejSia a bezpecénejSia.

Prach vznikajuci pri praci méze byt
nebezpecny. Prosim, dodrZiavajte pritom
bezpecénostné pokyny.

Nasad'te adaptér pre odsavanie pilin (5)

tak, ako je to znazornené na obrazku 4. Ad-
aptér pre odsavanie pilin (5) musi zretelne
zacvaknut, aby pevne sedel v pilovej patke
(7).

Okrem toho mate moznost pouzit uhlovy
adaptér na odsavanie pilin (19) na vedenie
odséavania na boku pristroja.

Zasunte pritom uhlovy adaptér na odsavanie
pilin (19) do adaptéra na odsavanie pilin (5),
ako je to zobrazené na obrazku 5, a otocte
uhlovy adaptér na odsavanie pilin (19) do
fubovolnej polohy.

Nasadte vysavaciu hadicu vasho vysavaca
na otvor adaptéra pre odsavanie pilin (5).
Dbaijte na vzduchotesné spojenie pristrojov.



5.6 Vedenie priamky rezu

(obrazok 9-11/pol. 6)
Pomocou vedenia priamky rezu (6) mozete
vykondvat presné rezy podla priamok rezu, ktoré
su nazna¢ené na obrobku. Namontujte vedenie
priamky rezu tak, Zze ho nasadite hore na pilovu
pétku (7) a dole nechate zaaretovat, ako to je
zobrazené na obrazku 9. Pri uhlovom nastaveni
0° pouzite oznacenie (b) (obr. 10) a pri uhlovom
nastaveni 45° oznacenie (c) (obr. 11). Uhlové nas-
tavenie pozri kapitolu 5.4.
Pozor! Vyskusat skusobny rez na odpadovom
dreve.

Ked chcete vedenie priamky rezu (6) odstranit,
stla¢te ho jednoducho smerom nadol.

5.7 Ochrana proti trieskam (obr. 1b/pol. 17)

Ochrana proti trieskam slizi na to, aby sa obra-
bany materidl po¢as rezania neodlamoval alebo
netriestil.

Ochranu proti trieskam nasadte zospodu do
snimatelného potahu (18), ako je to zobrazené na
obrazku 1b. Potom ju zaklapnite v snimatelnom
potahu (18), aby ste ju upevnili.

Upozornenie! Ochrana proti trieskam sa m6ze
pouzivat len pri 0° rezoch a musi sa odstranit v
pripade Sikmych rezov do 45°!

5.8 Snimatel'ny potah (obr. 12/poz. 18)
Nastavitelna pilova patka méze byt vybavena
snimatelnym potahom (18). Tento zabrariuje
poSkriabaniu citlivych povrchov.

Ked chcete nasadit snimatel'ny potah (18), vpre-
du ho zahéknite, ako je to zobrazené na obrazku
12, a sklapajte ho vzadu na pilovu patku, kym
pocutel'ne nezaklapne.

Demontaz sa vykona v opaénom poradi.

5.9 Nabitie LI akumulatora (obr. 13-14)

1. Akumuldtor (e) vytiahnite z rukovéte, pritom
stlacte aretacné tladidlo (d) smerom nadol.
Skontrolujte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (f) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

Nasurite akumulator do nabijacky.

2.

3.

V bode 10 (Signalizicia nabijacky) najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

AK nie je mozné nabitie akumuléatora, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabija¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.10 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 13/pol. h)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (g). Zobrazenie kapacity akumulatora (h)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.
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6. Obsluha
6.1 Vypinaé zap/vyp (obr. 15/pol. 3)

Zapnutie:
Stlaéit vypinac¢ zap/vyp (3).

Vypnutie:
Pustit vypina¢ zap/vyp (3).

6.2 Nastavenie otacok (obr. 15/poz. 2)
Pomocou regulatora otacok (2) sa daju nastavit
pozadované otacky. Ak otaéate regulator otacok
(2) v smere PLUS, zvySujete tym otacky, pri
otadani regulatora otaéok (2) v smere MINUS
znizujete otacky. Vhodny pocet zdvihov je zavisly
od spracovavaného materidlu a od pracovnych
podmienok.

VSeobecné pravidla pre rychlost rezania pri tries-
kovom obrabani sa musia dodrziavat aj pri praci s
tymto pristrojom.

S jemnymi pilovymi listami mézete vo
v8eobecnosti pracovat s vy$s§im poctom zdvihov;
hrubsie pilové listy vyzaduju niz8ie rychlosti rezu.

6.3 Nastavenie vykyvného zdvihu
(obr. 16/pol. 8)
Na prepinaci pre vykyvny zdvih (8) sa m6ze
nastavit sila vykyvného pohybu pilového listu
(12) pri zdvihu.
Podl'a druhu obrabaného materidlu mézete
prispdsobit rychlost rezania, vykon rezania
ako aj obraz rezania.

Nastavte prepina¢ pre vykyvny zdvih (7) do jednej
z nasledujucich pol6h:

Poloha A = Ziaden vykyv

Material: guma, keramika, hlinik, ocel
Poznamka: pre jemné a Gisté rezné hrany, tenké
materidly (napr. plechy) a tvrdé materidly.

Poloha B = maly vykyv
Material: plasty, drevo, hlinik
Poznamka: Pre tvrdé materialy

Poloha C = stredny vykyv
Material: drevo

Poloha D = velky vykyv

Material: drevo

Poznamka: pre méakké materialy a pilenie v smere
vlakien

Najvhodnej$ia kombinacia nastavenia otacok

a vykyvného zdvihu je zavisla od druhu spra-
covavaného materialu. Odporu¢ame vzdy zistit
idealne nastavenie pomocou skusobného rezu na
odpadovom kuse.

6.4 Vykonavanie rezov

Upozornenie!

Na presné, rovné a dlhé rezy odporu¢ame pouzit
pilovy list s hrubkou minimalne 1,5 mm.

Opatrne!
Zabezpecte, aby nebol stlaceny vypinac/
zapinac¢ (3). AZ potom pripojte akumulator na
pristroj.
Priamodiaru pilu zapinajte len vtedy, ked' uz
ma zalozeny pilovy list.
Pouzivajte len pilové listy v bezchybnom sta-
ve. Tupé, ohnuté alebo natrhnuté pilové listy
je potrebné okamzite vymenit.
Umiestnite podstavec pily celou plochou na
obrébany predmet. Zapnite priamociaru pilu.
Nechajte najprv pilovy list rozbehnut, az kym
nedosiahne pInu rychlost. Potom pomaly
ved'te pilovy koti& pozdiz &iary rezu. Pritom
vytvarajte na pilovy list len vel'mi l'ahky tlak.
Pri pileni kovu by sa mala natierat Ciara rezu
vhodnym chladiacim prostriedkom.

6.5 Vyrezavanie segmentov (obr. 17)
Vyvrtajte pomocou vitaéky 10 mm velku dieru vo
vnutri segmentu, ktory chcete vyrezat. Zavedte
pilovy list do tohto otvoru a zaénite vyrezavat
pozadovany segment.

6.6 Sikmy rez (obr. 18)
Nastavte prislusny uhol na pilovej patke (pozri
bod 5.3).
Dbajte na pokyny uvedené v bode 6.4.
Rez vykonaijte tak, ako je zobrazené na ob-
razku 18.

6.7 Sikmy rez (obr. 11)
Nastavte prislusny uhol na pilovej patke (pozri
bod 5.4)
Dbajte na pokyny uvedené v bode 6.4.
Vykonaijte rez.

6.8 Diodové svetlo LED (obr. 1/pol. 4)

Svetlo LED (4) umoztiuje pridavné osvetlenie
miesta rezu. Svetlo LED (4) sa rozsvieti automati-
cky, ked' stlacite vypina¢ zap/vyp (3).



7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
Strbiny a kryt motora vzdy bez prachu a
necist6t, ako je to len mozné. Utrite pristroj
Cistou utierkou alebo ho vydcistite vyfukanim
stlaéenym vzduchom nastavenym na nizky
tlak. Odstrarite aj adaptér pre odsavanie pilin
a takisto ho vycistite vyfukanim stlatenym
vzduchom nastavenym na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné &islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iastoéne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minat dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Vodiaci valéek, Ochrana proti tries-
kam
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy list

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 19)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-

hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het

bewerken van hout en andere materialen kan

stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-

zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet

worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-

inters, spanen en stof die uit het toestel onts-

nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig-1,2,10)
Handgreep
Toerentalregelaar
Aan/Uit-schakelaar
LED-lamp
Adapter voor spaanafzuiging
Snijlijngeleiding
Verstelbare zaagschoen
Omschakelaar voor pendelslag
Gradenschaal voor zaagschoen

. Geleiderol

. Parallelaanslag

. Zaagblad

. Vastzetschroeven voor parallelaanslag

. Zaagbladhouder

. Beschermafdekking

. Binnenzeskantsleutel

. Splinterbescherming

. Afneembare hoes

. Hoekadapter voor spaanafzuiging

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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Accu-decoupeerzaag
Parallelaanslag

Adapter voor spaanafzuiging
Snijlijngeleiding
Splinterbescherming
Binnenzeskantsleutel
Afneembare hoes
Hoekadapter voor spaanafzuiging
3x zaagblad

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De decoupeerzaag is bedoeld om hout, metaal,
non-ferrometalen en kunststof te zagen met be-
hulp van het bijhorende zaagblad.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......ccoceevcveenieniiieiiccieee 18V DC
Aantal slagen: .........ccceveeiiiienicenn. 0-3500 min'
SIaghoogte: .......coceevirierinee e 26 mm
Breedte van het zaagblad .................. 0,8-1,7 mm
Snijdiepte hout: .........coceviiiiiiiiieiee, 135 mm
Snijdiepte kunststof: ... ... 20 mm
Snijdiepte ijzer/aluminium: ...........ccoceeeee. 10 mm

Versteksnede: .....
GEWICHE: . 2,1kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Chargers worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L.a
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Zagen van spaanplaat
Trillingsemissiewaarde a, = 3,21 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Zagen van metaalplaat
Trillingsemissiewaarde a, = 3,47 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo
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en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

5.1 Beschermafdekking

(afbeelding 1, pos. 15)
De beschermafdekking (15) beschermt tegen het
per ongeluk aanraken van het zaagblad (12) en
laat toch een blik op het snijgebied toe.
De beschermafdekking (15) dient bovendien voor
de ontgrendeling van het zaagblad (12) (zie punt
5.2)

5.2 Wissel van het zaagblad
(afbeelding 2, pos. 12)

Waarschuwing!

Trek de accu eruit, voordat u een zaagblad

monteert of vervangt.
U kunt zaagbladen zonder gebruik van ander
gereedschap monteren of vervangen.
Zet de omschakelaar voor pendelslag (8) in
stand A (zie afbeelding 16).
De tanden van het zaagblad zijn erg scherp.
Trek de beschermafdekking (15), zoals te
zien in afbeelding 2, naar voor. Daardoor
wordt de zaagbladhouder (14) ontgrendeld.
Schuif nu het zaagblad (12) tot aan de aans-
lag in de houder (14) en laat de bescher-
mafdekking (15) weer langzaam naar achter
glijden.
De tanding van het zaagblad moet naar voor
wijzen.
Let er daarbij op dat het zaagblad (12) in de
geleiderol (10) zit.
Controleer of het zaagblad (12) vast in de
houder (14) zit.
Om het zaagblad (12) te verwijderen trekt u
de beschermafdekking (15) weer naar voor.

OPGELET! Daarbij wordt het zaagblad (12)
door een veermechanisme automatisch uit
de houder (14) gedrukt. Houd het zaagblad
daarbij goed vast, opdat het niet eruit wordt
geslingerd!

5.3 Montage van de parallelaanslag
(fig. 3, pos. 11)
De parallelaanslag (11) stelt u in staat om
parallelle sneden uit te voeren.
Draai de beide vastzetschroeven aan de
zaagschoen (7) voor de parallelle aanslag
(13) los.
Schuif dan de parallelaanslag (11) in de ge-
leidingen aan de zaagschoen (7). U kunt de
parallelaanslag (11) inzetten aan de linker- of
rechterkant van het apparaat.
De geleidelijst steeds naar beneden uitrich-
ten. Stel met behulp van de meetschaal van
de parallelle aanslag (11) de benodigde af-
stand vast, en draai de vastzetschroeven voor
de aanslag (13) weer aan.

Aanwijzing!
Het zaagblad (12) vormt daarbij het afleespunt.

5.4 Instellen van de zaagschoen voor ver-
steksneden (afbeelding 6-8)
Schroef voor zaagschoen (a) aan de on-
derkant van de verstelbare zaagschoen (7)
met de binnenzeskantsleutel (16) losdraaien
(afbeelding 6).
De zaagschoen (7) licht naar achter trekken.
De zaagschoen kan nu tot 45° naar links of
rechts worden gekanteld.
Als de zaagschoen (7) weer naar voor wordt
geschoven, dan werkt dit alleen bij 0°. Zaag-
schoen in de juiste positie brengen en de
schroef (a) aandraaien.
De zaagschoen (7) kan echter ook zonder
meer op een andere hoekmaat worden inge-
steld. Zaagschoen (7) hiervoor naar achter
trekken, de gewenste hoek instellen en de
schroef weer aandraaien.

Aanwijzing! Bij versteksneden moet de splinter-

bescherming (17) worden verwijderd.



5.5 Adapter voor spaanafzuiging
(afbeelding 4/5, pos. 5/19)
Sluit uw accu afkortzaag met de adapter voor
de spaanafzuiging (5) aan op een stofzuiger.
U bereikt zodoende een optimale afzuiging
van aan het werkstuk gevormd stof. De voor-
delen: u ontziet zowel het apparaat als uw
eigen gezondheid. Uw werkplaats blijft boven-
dien schoner en veiliger.
Bij het werk gevormd stof kan gevaarlijk zijn.
Neem hiervoor de veiligheidsinstructies in
acht.
Zet de adapter voor spaanafzuiging (5) erin
zoals voorgesteld in afbeelding 4. De adap-
ter voor spaanafzuiging (5) moet hoorbaar
vastklikken, zodat hij stevig in de zaagschoen
(7) zit.
Verder heeft u de mogelijkheid om met de
hoekadapter voor spaanafzuiging (19) de af-
zuiging zijdelings aan het apparaat te leiden.
Steek hiervoor de hoekadapter (19) in de ad-
apter voor spaanafzuiging (5) zoals getoond
in afbeelding 5, en draai de hoekadapter (19)
in een willekeurige positie.
Steek de zuigslang van uw stofzuiger op de
opening van de adapter voor spaanafzuiging
(5). Zorg ervoor dat de apparaten luchtdicht
zijn gekoppeld.

5.6 Snijlijngeleiding (afbeelding 9-11, pos. 6)
Met de snijlijngeleiding (6) kunt u nauwkeuri-

ge sneden langs snijlijnen afgetekend op het
werkstuk uitvoeren. Monteer de snijlijngeleiding
door deze boven op de zaagschoen (7) te zetten
en beneden te laten vastklikken, zoals getoond in
afbeelding 9. Gebruik de markering (b) bij de 0°
hoekinstelling (afbeelding 10) en de markering (c)
bij de 45° hoekinstelling (afbeelding 11). Voor de
hoekinstelling zie punt 5.4.

Opgelet! Proefsneden met een stuk afvalhout
uitvoeren.

Om de snijlijngeleiding (6) te verwijderen drukt u
deze gewoon naar beneden.

5.7 Splinterbescherming

(afbeelding 1b, pos. 17)
De splinterbescherming zorgt ervoor dat het te
bewerken materiaal tijdens het zagen niet afsplin-
tert of uitbreekt.

Zet de splinterbescherming, zoals voorgesteld
in afbeelding 1b, van beneden in de afneembare
hoes (18). Vervolgens vergrendelt u deze hierin
(18) om hem te bevestigen.

Aanwijzing! De splinterbescherming kan alleen
worden gebruikt bij sneden van 0° en moet bij
versteksneden tot 45° worden verwijderd!

5.8 Afneembare hoes (afbeelding 12, pos. 18)
De verstelbare zaagschoen kan worden uitgerust
met een afneembare hoes (18). Deze verhindert
dat gevoelige oppervlakken bekrast raken.

Om de afneembare hoes (18) erop te zetten
haakt u deze, zoals in afbeelding 12, vooraan in
en klapt u deze naar achter op de zaagschoen,
tot hij hoorbaar vastklikt.

De demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.

5.9 Laden van de Ll-accupack (fig. 13-14)

1. Accupack (e) uit de handgreep trekken, terwi-
jlu de grendelknop (d) naar beneden drukt.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (f) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

Schuif de accu op de lader.

2.

3.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader en de laadadapter

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het

-80-



vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.10 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 13, pos. h)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (g). De accu-capaciteitsindicatie (h) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening
6.1 Aan/Uit-schakelaar (afbeelding 15, pos. 3)

Inschakelen:
Aan/Uit-schakelaar (3) indrukken.

Uitschakelen:
Aan/Uit-schakelaar (3) loslaten.

6.2 Toerental instellen (afbeelding 15, pos. 2)
Met de toerentalregelaar (2) kan het gewenste
toerental worden ingesteld. Draai de toerental-
regelaar (2) in PLUS-richting om het toerental

te verhogen, draai hem in MIN-richting om het
toerental te verlagen. Het geschikte aantal slagen
is afhankelijk van het materiaal en de werkvoor-
waarden.

De algemene regels voor de snijsnelheid bij ver-
spanende werkzaamheden zijn ook hier geldig.
Met fijne zaagbladen kunt u in het algemeen wer-
ken met een hoger aantal slagen; grovere zaag-
bladen vereisen lagere snelheden.

6.3 Instelling pendelbeweging (fig. 16, pos. 8)
Aan de omschakelaar voor de pendelbewe-
ging (8) kan de sterkte van de pendelbewe-
ging van het zaagblad (12) bij de slag worden
ingesteld.

U kunt de snijsnelheid, het snijvermogen en
het snijbeeld aanpassen aan het te bewerken
stuk.

Zet de omschakelaar voor de pendelbeweging (7)
in één van de volgende standen:

Stand A = Geen pendelbeweging

Materiaal: rubber, keramiek, aluminium, staal
Opmerking: Voor fijne en zuivere snijkanten,
dunne materialen (bijv. platen) en harde materi-
alen.

Stand B = Kleine pendelbeweging
Materiaal: kunststof, hout, aluminium
Opmerking: Voor harde materialen.

Stand C = Gemiddelde pendelbeweging
Materiaal: hout

Stand D = Grote pendelbeweging

Materiaal: hout

Opmerking: Voor zachte materialen en zagen in
vezelrichting.

De beste combinatie van instelling van toeren-
tal en pendelbeweging is afhankelijk van het te
bewerken materiaal. Het valt aan te bevelen de
ideale instelling steeds aan de hand van een pro-
efsnede op een afvalstuk vast te stellen.

6.4 Uitvoeren van sneden

Aanwijzing!

Voor exacte, rechte en lange sneden bevelen wij
aan om een zaagblad met een dikte van minstens
1,5 mm te gebruiken.

Voorzichtig!
Vergewis u er zich van dat de Aan/Uit-scha-
kelaar (3) niet ingedrukt is. Verbind pas dan
de accu met het apparaat.
Schakel de decoupeerzaag alleen in met ge-
monteerd zaagblad.
Gebruik alleen foutloze zaagbladen. Vervang
botte, verbogen of gescheurde zaagbladen
onmiddellijk.
Plaats de zaagvoet vlak op het te bewerken
stuk. Schakel de decoupeerzaag in.
Laat het zaagblad aanlopen, tot het de volle
snelheid heeft bereikt. Leid het zaagblad
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dan langzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.
Bij het zagen van metaal moet de snijlijn met
een geschikt koelmiddel worden bestreken.

6.5 Uitzagen van gebieden (fig. 17)

Boor met een boormachine een gat van 10 mm
binnen het uit te zagen gebied. Leid het zaagblad
in dit gat en begin met het uitzagen van het ge-
wenste gebied.

6.6 Uitvoeren van parallelle sneden (fig. 18)
Parallelaanslag monteren en afstellen (zie
punt 5.3).

Aanwijzingen in punt 6.4 in acht nemen.
Snede uitvoeren zoals voorgesteld in fig. 18.

6.7 Versteksnede (fig. 11)
Hoek aan de zaagschoen instellen (zie punt
5.4).
Aanwijzingen in punt 6.4 in acht nemen.
Snede uitvoeren.

6.8 LED-licht (fig. 1, pos. 4)

Het LED-licht (4) maakt het mogelijk om de sni-
jplaats extra te verlichten. Het LED-licht (4) gaat
automatisch branden, zodra u op de Aan/Uit-
schakelaar (3) drukt.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.



10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Geleidingsrol, Accu, Splinterbescherming
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 19)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1,2,10)
Empunadura

Regulador de velocidad

Interruptor ON/OFF

Luz LED

Adaptador para aspiracion de virutas
Guia de la linea de corte

Zapata ajustable

Conmutador para carrera oscilante
Escala graduada para zapata

10. Rodillo guia

11. Tope en paralelo

12. Hoja de sierra

13. Tornillos de fijacion para tope en paralelo
14. Alojamiento para la hoja de sierra

15. Cubierta de proteccién

16. Llave de hexagono interior

17. Proteccion contra astillas

18. Cubierta extraible

19. Adaptador de codo para aspiracion de virutas

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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Sierra de vaivén de bateria
Adaptador para aspiracién de virutas
Guia de la linea de corte

Tope en paralelo

Llave de hexagono interior
Proteccion contra astillas

Cubierta extraible

Adaptador de codo para aspiracién de virutas
3 hojas de sierra

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de vaivén se ha disefiado exclusiva-
mente para cortar madera, metales, metales no
férreos y plastico empleando la hoja de sierra
adecuada.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: ......... 18Vc.c.
NUmero de carreras: .........cccceeveveenne 0-3500 r.p.m
Altura de carrera: .......cocccvveeeeeeeeccciieeeeenn. 26 mm
Ancho de la hoja de la sierra ..... ..0,8-1,7 mm
Profundidad de corte en madera: ........... 135 mm
Profundidad de corte en plastico: ............. 20 mm
Profundidad de corte en hierro/aluminio: . 10 mm
Corte de inglete: ........... hasta 45° (izda. y dcha.)
PESO: .. 2,1kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie
Power X-Change sélo pueden cargarse con car-
gadores Power X.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 89,7 dB(A)
IMPrecision K, .....ocoviiniiciiininice, 5dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 97,7 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 5dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Serrar conglomerado
Valor de emision de vibraciones a, = 3,21 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Serrar chapa metalica
Valor de emision de vibraciones a, = 3,47 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
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En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Aviso:
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Cubierta de proteccion (fig. 1/pos. 15)
La cubierta de proteccion (15) evita todo
contacto con la hoja de sierra (12) y permite,
sin embargo, controlar visualmente el area
de corte.
La cubierta de proteccion (15) sirve ademas
para desbloquear la hoja de sierra (12) (véa-
se punto 5.2)

5.2 Cambio de hoja de sierra (fig. 2/pos. 12)
jAviso!
Quitar la bateria antes de insertar o cambiar
una hoja de sierra.
Es posible insertar o cambiar hojas de sierra
sin utilizar otras herramientas.
Llevar el conmutador para carrera oscilante
(8) a la posicion A (ver fig.16).
Los dientes de la hoja de sierra estan muy
afilados.
Tirar de la cubierta de proteccién (15) hacia
delante, como se muestra en la figura 2. De
este modo se desbloquea el alojamiento para
la hoja de sierra (14).
Introducir a continuacion la hoja de sierra (12)
hasta el tope en el alojamiento para la hoja
de sierra (14) y volver a dejar que la cubierta
de proteccion (15) se deslice lentamente
hacia atras.
El dentado de la hoja de sierra debe mirar
hacia delante.
Es preciso asegurarse de que la hoja de sier-
ra (12) quede asentada en el rodillo guia (10).

Comprobar que la hoja de sierra (12) quede
firmemente asentada en el alojamiento para
la hoja de sierra (14).

Para retirar la hoja de sierra (12), volver a
tirar de la cubierta de proteccion (15) hacia
delante.

i/ATENCION! La hoja de sierra (12) saldra del
alojamiento para la misma (14) presionada
por un mecanismo de resorte. jSujetar bien la
hoja de la sierra para que no salga proyecta-
dal

5.3 Montaje del tope en paralelo
(fig. 3/pos. 11)
Este tope (11) le permite ejecutar cortes en
paralelo.
Aflojar los dos tornillos de fijacion de la zapa-
ta (7) para el tope en paralelo (13).
Introducir el tope en paralelo (11) en las guias
de la zapata (7). Es posible emplear dicho
tope (11) tanto en el lado izquierdo como en
el lado derecho del aparato.
El listdon guia mira siempre hacia abajo. Deter-
minar la distancia necesaria con ayuda de la
escala de medicién del tope en paralelo (11)
y volver a apretar los tornillos de fijacion para
el tope en paralelo (13).

jAdvertencia!
La hoja de sierra (12) representa el punto de
lectura.

5.4 Como ajustar la zapata para cortes de
ingletes (fig. 6-8)
Aflojar el tornillo para la zapata (a) en la parte
inferior de la zapata ajustable (7) con la llave
de hexagono interior (16) (fig. 6).
Tirar de la zapata (7) ligeramente hacia atréas.
La zapata puede inclinarse hasta 45° hacia la
izquierda o derecha.
Si la zapata (7) vuelve a desplazarse hacia
delante, solo funcionara a 0°. Colocar la za-
pata en la posicion correspondiente y apretar
el tornillo para zapata (a).
La zapata (7) también puede, sin embargo,
ajustarse sin mas en otro angulo. Para ello,
tirar de la zapata (7) hacia atras, ajustar el
angulo deseado y volver a apretar el tornillo
para zapata (a).

jAdvertencia! Al realizar cortes de ingletes debe

retirarse la proteccion contra astillas (17).
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5.5 Adaptador para aspiracion de virutas
(fig. 4/5/pos.5/19)
Conectar la sierra de vaivén inaldmbrica con
el adaptador para aspiracion de virutas (5) a
un aspirador. Dicha conexion permite aspirar
de forma 6ptima las virutas de la pieza. Las
ventajas: Favorece el manejo del aparato, al
mismo tiempo que protege la salud. El érea
de trabajo permanece ademas mas limpia y
segura.
El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Tener en cuenta para
ello las instrucciones de seguridad.
Insertar el adaptador para la aspiracién de
virutas (5) tal y como se muestra en la figura
4. Se debe poder escuchar que el adaptador
para la aspiracion de virutas (5) se encaja, lo
que indica que esta bien sujeto en la zapata
7).
Ademas, con el adaptador de codo para as-
piracion de virutas (19) se tiene la opcion de
guiar la aspiracion por el lateral del aparato.
Para ello, introducir el adaptador de codo
para aspiracion de virutas (19) en el adapta-
dor para aspiracion de virutas (5) como en
la fig. 5y girar el adaptador de codo para
aspiracion de virutas (19) a una posicion
cualquiera.
Insertar el tubo flexible de su aspirador en la
abertura del adaptador para la aspiracion de
virutas (5). Asegurarse de que las conexiones
queden bien herméticas.

5.6 Guia de la linea de corte

(fig. 9-11/pos. 6)
Con la guia de la linea de corte (6) se pueden
realizar cortes de precision segun lineas de corte
dibujadas sobre la pieza a trabajar. Montar la
guia de la linea de corte colocandola arriba en la
zapata (7) y dejando que se enclave abajo segun
se muestra en la fig. 9. Emplear la marca (b) en el
ajuste del angulo de 0° (fig. 10) y la marca (c) en
el ajuste del angulo de 45° (fig. 11). Para el ajuste
del angulo ver el punto 5.4
jAtencion! Realizar cortes de prueba en una pie-
za de madera sobrante.

Para retirar la guia de la linea de corte (6) basta
con presionarla hacia abajo.

5.7 Proteccion contra astillas (fig. 1b/pos. 17)
La proteccién contra astillas evita que el material
a trabajar se astille o se rompa al serrar.

Colocar la proteccion contra astillas en la cubierta
extraible (18) desde abajo, como se muestra en
la figura 1b. A continuacion, enclavarla en la cu-
bierta extraible (18) para fijarla.

jAdvertencia! jLa proteccion contra astillas sélo
puede utilizarse para cortes de 0° y debe retirarse
para cortes de ingletes de hasta 45°!

5.8 Cubierta extraible (fig. 12/pos. 18)

La zapata regulable puede ser provista de una
cubierta extraible (18). Esta impide que las super-
ficies delicadas se arafen.

Para colocar la cubierta extraible (18), engan-
charla por delante, como en la fig. 12, y plegarla
hacia atras sobre la zapata hasta que se oiga
encajar.

El desmontaje se lleva a cabo realizando la mis-
ma secuencia pero en sentido contrario.

5.9 Cargar la bateria de litio (fig. 13-14)

1. Sacar la bateria (e) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(d).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (f) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacién de baterias o
del aparato, estos deben embalarse por
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separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.10 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 13/pos. h)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (g). El indicador de cap-
acidad de bateria (h) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

2 0 1 LED estan iluminados
La bateria dispone de suficiente carga residual.

1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo
6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 15/pos. 3)

Encender:
Pulsar el interruptor ON/OFF (3).

Apagar:
Soltar el interruptor ON/OFF (3).

6.2 Cémo ajustar la velocidad (fig. 15/pos. 2)
El regulador de velocidad (2) permite preajustar
la velocidad deseada. Girar el regulador de ve-
locidad (2) en el sentido MAS para aumentar la
velocidad, girar el regulador de velocidad (2) en
el sentido MENOS para disminuir la velocidad. El
numero adecuado de revoluciones depende del

material y de las condiciones de trabajo en cada
caso.

También se aplicaran aqui las normas generales
en cuanto a la velocidad de corte durante traba-
jos con arranque de virutas.

Las hojas de sierra finas permiten trabajar gene-
ralmente con un elevado numero de revoluciones;
las hojas de sierra mas gruesas requieren veloci-
dades inferiores.

6.3 Ajuste de la carrera oscilante

(fig. 16/pos. 8)
En el conmutador para carrera oscilante (8) pue-
de ajustarse la intensidad del movimiento osci-
lante de la hoja de sierra (12) durante la carrera.
Es posible adaptar la velocidad, la potencia y el
aspecto del corte segun la pieza a trabajar.

Ajustar el conmutador para carrera oscilante (8) a
una de las posiciones siguientes:

Posicion A = ninguna oscilacion

Material: goma, cerdmica, aluminio, acero
Observacion: Para recortar cantos de forma
precisa y limpia, para materiales finos (p, €j., cha-
pas) y materiales duros.

Posicién B = poca oscilacion
Material: plastico, madera, aluminio
Observacién: Para materiales duros

Posicién C = oscilacién media
Material: madera

Posicién D = gran oscilacion

Material: madera

Observacion: Para materiales blandos y para
serrar en el sentido de la fibra

La mejor combinacion de ajuste de velocidad y
carrera oscilante depende del material a trabajar.
Recomendamos elegir siempre el ajuste ideal
realizando un corte de prueba en una pieza de
sobra.

6.4 Ejecucion de cortes

jAdvertencia!

Para cortes largos, rectos y exactos recomenda-
mos utilizar una hoja de sierra con un grosor de al
menos 1,5 mm.

Cuidado
Asegurarse de que el interruptor ON/OFF (3)
no esté pulsado. Conectar a continuacion la
bateria con el aparato.
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Conectar la sierra de vaivén inalambrica solo
con la hoja de sierra incorporada.

Emplear sélo hojas de sierra en perfecto es-
tado. Cambiar de forma inmediata las hojas
de sierra romas, torcidas o con fisuras.
Colocar la base de la sierra plana sobre la
pieza a trabajar. Conectar la sierra de vaivén.
Esperar hasta que la hoja de sierra haya
alcanzado la velocidad méxima. Desplazar a
continuacién la hoja de sierra lentamente por
la linea de corte. Ejercer sélo una ligera presi-
6n sobre la hoja de sierra.

Usar un refrigerante adecuado sobre la linea
de corte siempre que se desee serrar metal.

6.5 Recortar areas (Fig. 17)

Hacer un agujero de 10 mm con una taladradora
dentro del area a recortar. Introducir la hoja de
sierra en este agujero y empezar a recortar el
area deseada.

6.6 Ejecucion de cortes paralelos (fig. 18)
Montar el tope en paralelo y ajustar de forma
correspondiente (ver punto 5.3).

Tener en cuenta las instrucciones en el punto
6.4.

Realizar el corte como se representa en la
figura 18.

6.7 Corte de ingletes (fig. 11)
Ajustar el angulo en la zapata de forma corre-
spondiente (ver punto 5.4)
Tener en cuenta las instrucciones en el punto
6.4.
Realizar el corte.

6.8 Luz LED (fig. 1/pos. 4)

La luz LED (4) permite iluminar adicionalmente el
punto de corte. La luz LED (4) se ilumina de for-
ma automatica en cuanto se pulsa el interruptor
ON/OFF (3).

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la car-
casa del motor. Frotar el aparato con un pafio
limpio o limpiarlo con aire comprimido man-
teniendo la presion baja. Retirar el adaptador
para la aspiracion de virutas y soplar también
con aire comprimido a baja presion.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacion
S T

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo guia, Bateria, Proteccion contra astillas
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 19)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1,2,10)
Kahva

Kierrosluvun saadin
Paalle-/pois-katkaisin
LED-valaisin

Sahanpurun poistoimusovitin
Leikkausviivan ohjain
Saadettava sahankenka

Noorwb~

8. Heilurilikkeen vaihtokytkin
9. Sahankengén asteikko
10. Ohjausrulla

11. Samansuuntaisvaste

12. Sahantera

13. Samansuuntaisvasteen lukitusruuvit
14. Sahanteran istukka

15. Suojus

16. Kuusikantakoloavain

17. Sirpalesuojus

18. Irrotettava paallys

19. Purunimun kulmasovitin

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukéayttdinen pistosaha
Samansuuntaisvaste
Sahanpurun poistoimusovitin
Leikkausviivan ohjain
Sirpalesuojus
Kuusikantakoloavain
Irrotettava péallys
Purunimun kulmasovitin
3 kpl sahanteria
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

-95-



3. Maaraysten mukainen kaytto

Pistosaha on suunniteltu puun, metallien, vérillis-
ten metallien ja muovien sahaamiseen kayttaen
materiaalia vastaavaa sahanteraa.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttdé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18 V tasavirta
ISKUIUKU: ..o 0-3500 min
ISKUKOTKEUS: ... 26 mm
Sahanteran leveys 0,8-1,7 mm
Leikkaussyvyys puuhun: ..........cccccceeenee 135 mm
Leikkaussyvyys muoviin: ..........cccccceeeernns 20 mm
Leikkaussyvyys rautaan/alumiiniin: .......... 10 mm
Jiirileikkaus: ....enint. 45° (vasemmalle ja oikealle)
Paino: ..o 2,1kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power X-Change
-sarjan litiumioniakkujen keral!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power-X-latauslaitteilla.

Vaara!

Melu ja térind

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, .....ccoooeeeveernnnee. 89,7 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 5dB
Aanen tehotaso Ly, «....c.oeeververeeenenen: 97,7 dB(A)
Mittausvirhe K, «oovoeenneinnin 5dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Lastulevyn sahaaminen
Térindnpééstdarvo a, = 3,21 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Pellin sahaaminen
Térindnpééstdarvo a, = 3,47 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa sdhkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkdtydkaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Tdméan sahkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
késivarren tarinsta, jos laitetta kéytetdan
pitemméan aikaa tai sit4 ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Veda akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
s&atoja.

5.1 Suojus (kuva 1/nro 15)
Suojus (15) estaa koskettamasta epahuomi-
ossa sahanteraan (12), mutta sallii silti esteet-
tdméan ndkymén leikkausalueelle.
Suojusta (15) kaytetaan sita paitsi sahanteran
(12) lukituksen vapauttamiseen (katso kohta
5.2)

5.2 Sahanterén vaihto (kuva 2/nro 12)
Varoitus!
Veda akku pois, ennen kuin liitét tai vaihdat
sahanteran.
Voit panna sahanterén paikalleen tai vaihtaa
sen toiseen kayttamatta muita tydkaluja.
Saada heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (8)
asentoon A (katso kuva 16).
Sahanteran hampaat ovat hyvin teravat.
Veda suojusta (15) eteenpain, kuten kuvassa
2 naytetddn. TAma vapauttaa sahanteran
istukan (14).
Tyénné& nyt sahanterd (12) vasteeseen saak-
ka sahanteran istukkaan (14) ja anna suojuk-
sen (15) liukua hitaasti takaisin taakse.
Sahanteran hammastuksen tulee nayttaa
eteenpadin.
Huolehdi téss4 siit, ettd sahantera (12) on
ohjausrullassa (10).
Tarkasta, ettd sahantera (12) on tukevasti pai-
kallaan sahanteréan istukassa (14).
Ota sahantera (12) pois vetamalla suojusta
(15) jélleen eteenpdin.
HUOMIO! Talléin jousimekanismi painaa sa-
hanteran (12) omatoimisesti ulos sahanteran
istukasta (14). Pida sahanterasta tiukasti kiin-
ni, jotta se ei sinkoudu ulos!

5.3 Samansuuntaisvasteen asennus
(kuva 3/nro 11)
Samansuuntaisvaste (11) mahdollistaa sa-
mansuuntaisten leikkausten tekemisen.
Léysenna sahankengassa (7) olevaa kahta
suuntaisvasteen (13) lukitusruuvia.
Tyénna sitten samansuuntaisvaste (11) sa-
hankengéssa (7) oleviin johtimiin. Voit asettaa
samansuuntaisvasteen (11) laitteen vasem-
malle tai oikealle sivulle.
Suuntaa ohjauslista aina alaspain. Saada tar-
vittava vélimatka suuntaisvasteen (11) mitta-

asteikon avulla ja kirista suuntaisvasteen
lukitusruuvit (13) jalleen.

Viite!

Talléin sahanteré (12) toimii lukupisteena.

5.4 Sahankengén saato jiirileikkauksia varten
(kuvat 6-8)
Léysenna saadettdvan sahankengan (7) ala-
sivulla olevaa sahankengéan ruuvia (a) kuusio-
koloavaimella (16) (kuva 6).
Vedé sahankenkaé (7) hieman taaksepain.
Sitten voit kallistaa sahankenkaa 45° asti va-
semmalle tai oikealle.
Jos sahankenkaa (7) tydbnnetéan jalleen
eteen, niin tdma toimii vain 0° kulmassa. Siirra
sahankenkd vastaavaan asemaan ja kirista
sahankengén ruuvi (a).
Sahankengan (7) voi kuitenkin s&atéa ilman
muuta muuhunkin kulmanmittaan. Veda sa-
hankenkaé (7) tata varten eteenpéin, sdadéa
haluttu kulma ja kiristd sahankengéan ruuvi (a)
uudelleen.

Viite!

Jiirileikkauksissa sirpalesuojus (17) taytyy ottaa

pois.

5.5 Purunimun sovitin (kuva 4/5/nro 5/19)
Liité akku-pistosahasi purunimun sovitti-
men (5) avulla pélynimuriin. Taten saavutat
parhaan mahdollisen purunimutuloksen
tyostokappaleesta pois. Edut: Seka laitteesi
ettd oma terveytesi kérsii véhemman. Ty-
Oskentelyalueesi pysyy liséksi puhtaapana ja
turvallisena.

Tydssé syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Ole hyva ja noudata tata koskevia turvallisu-
usmaarayksia.

Asenna purunimun sovitin (5) kuten kuvassa
4 naytetdan. Purunimun sovittimen (5) taytyy
napsahtaa kuultavasti paikalleen, niin ettéa se
on tukevasti sahankengéssé (7).

Liséksi sinun on mahdollista ohjata poistoi-
mua purunimun kulmasovittimen (19) avulla
laitteen sivua pitkin.

Ty6énn4 tat4 varten purunimun kulmasovitin
(19) purunimun sovittimeen (5) kuten kuvassa
5 naytetdan ja kAanna purunimun kulmasovi-
tin (19) haluamaasi asentoon.

Tyénna pdlynimurisi imuletku purunimun
sovittimen (5) aukkoon. Huolehdi siita, etta
laitteet on liitetty ilmatiiviisti.
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5.6 Ohjaus leikkausviivoja pitkin

(kuvat 9-11/nro 6)
Leikkausviivan ohjaimen (6) avulla voit tehda
tarkkoja leikkauksia tyéstokappaleeseen merkit-
tyja leikkausviivoja pitkin. Asenna leikkausviivan
ohjain asettamalla se ylhaélta sahankengén
(7) paélle ja antamalla sen lukittua alas, kuten
kuvassa 9 naytetdan. Kayta merkintéaa (b) kul-
mansa&téén 0° (kuva 10) ja merkintaé (c) kul-
mansaatéon 45° (kuva 11). Kulmansaadon ohjeet
katso kohta 5.4.
Huomio! Tee ensin koeleikkauksia jatepalaan.

Ota leikkausviivan ohjain (6) pois yksinkertaisesti
painamalla sité alaspain.

5.7 Sirpalesuojus (kuva 1b/nro 17)
Sirpalesuojuksella varmistetaan, ettei tyostetta-
vasta materiaalista irtoa sirpaleita tai suurempia
paloja sita sahattaessa.

Aseta sirpalesuojus kuvan 1b mukaisesti alhaalta
irrotettavan paéllyksen (18) p&alle. Anna suojuk-
sen sitten lukittua irrotettavaan paallykseen (18)
sen kiinnittdmiseksi.

Viite! Sirpalesuojusta voi kayttaa vain 0° leikkaus-
ten kanssa, se taytyy ottaa pois tehtédessa jiirileik-
kauksia 45°:een saakka!

5.8 Irrotettava paallys (kuva 12/nro 18)
Séaadettavan sahankengéan voi varustaa irrotet-
tavalla paallyksella (18). Silla estetaan arkojen
pintojen raapiutuminen.

Asettaaksesi irrotettavan paéllyksen (18) paikal-
leen koukkaa se edessa kiinni, kuten kuvassa
12 naytetaan, ja kdanna se takana sahankengan
paalle, kunnes se napsahtaa kuultavasti paikal-
leen.

Purkaminen tehdaén péinvastaisessa jarjestyk-
sessé.

5.9 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 13-14)

1. Veda akkusarja (e) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (d) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (f) verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen naytto) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen ja lataussovittimen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessaé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.10 Akun tehonéyttd (kuva 13/nro h)

Paina akun tehonndytdn katkaisinta (g). Akun
tehonnéyttd (h) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 valodiodia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla péivéan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endé
kayttaa tai ladata.
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6. Kayttd
6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 15/nro 3)

Kéynnistys:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (3).

Sammutus:
Paasta paalle-/pois-katkaisin (3) irti.

6.2 Kierrosluvun saato (kuva 15/nro 2)

Voit s4ataa halutun kierrosluvun ennakolta kier-
rosluvun sdatimelld (2). K&anné kierrosluvun
saadinta (2) PLUS-suuntaan, kun haluat nostaa
kierroslukua, k&anné kierrosluvun sdadinté (2)
MIINUS-suuntaan alentaaksesi kierroslukua.
Sopiva iskuluku on riippuvainen kulloisestakin
tyéstdmateriaalista ja tydolosuhteista.

Lastuavan tydstén leikkausnopeuden yleiset
sdannot patevat tdssakin tydssa.

Hienoilla sahanterilé voit yleensa kéayttaa suurem-
paa iskulukua, karkeammat sahanterat tarvitsevat
alhaisempia nopeuksia.

6.3 Heiluri-iskuliikkeen séaté (kuva 16/nro 8)
Heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkimell4 (8) voi-
daan siatéa sahanterén (12) heiluriliikkeen
voimakkuus iskun aikana.

Voit sovittaa leikkausnopeuden, leikkauste-
hon ja leikkausjaljen tydstettédvan tyéstdkap-
paleen mukaisiksi.

Aseta heiluri-iskuliikkeen vaihtokytkin (8) yhteen
seuraavista asennoista:

Asento A = ei heiluriliiketta

Materiaali: kumi, keramiikka, alumiini, teras
Huomautus: Ohuita, siisteja leikkausreunoja,
ohuita materiaaleja (esim. pelteja) ja kovia mate-
riaaleja varten.

Asento B = pieni heiluriliike
Materiaali: Muovi, puu, alumiini
Huomautus: Kovia materiaaleja varten

Asento C = keskisuuri heiluriliike
Materiaali: puu

Asento D = suuri heiluriliike

Materiaali: puu

Huomautus: Pehmeitd materiaaleja ja kuitujen
suuntaan sahaamista varten

Kierrosluvun ja heiluriliikkeiden s&atéjen paras
yhdistelma riippuu tydstettivasté materiaalista.

Suosittelemme ihanteellisen séadén selvittémista
aina jatepalaan tehdylla koeleikkauksella.

6.4 Leikkausten teko

Viite!

Tarkkojen, suorien ja pitkien leikkausten tekoon
suosittelemme kayttdmaan vahintaan 1,5 mm
paksua sahanteraa.

Varo!
Varmista, ettei paalle-/pois-katkaisinta (3) ole
painettu. Liité vasta sitten akku laitteeseen.
Kéynnista akku-pistosaha vain kun sahanteréa
on asennettu paikalleen!
Kéyta ainoastaan moitteettomia sahanteria.
Vaihda tylstyneet, vaantyneet tai repeilleet
sahanterét heti uusiin.
Aseta sahanjalka laakeasti tyOstettavan tydst-
Okappaleen paalle. Kaynnistéa pistosaha.
Anna sahanterén kayda kuormatta, kunnes
se on saavuttanut tdyden nopeutensa. Oh-
jaa sahanteraa sitten hitaasti leikkausviivaa
pitkin. Paina talldin sahanteraé vain kevyesti
alaspain.
Metallia sahattaessa tulisi leikkausviivalle
sivella sopivaa jdahdytysainetta.

6.5 Alueiden poissahaaminen (kuva 17)
Poraa porakoneella poissahattavan alueen
sisdpuolelle 10 mm suuruinen reika. Vie sahan-
terd tdhan reik&én ja ala sahata haluttua aluetta
pois.

6.6 Samansuuntaisten leikkausten tekeminen
(kuva 18)
Asenna samansuuntaisvaste ja sdada se ha-
luttuun asentoon (katso kohtaa 5.3).
Noudata kohdassa 6.4 annettuja ohjeita.
Suorita leikkaus kuten kuvassa 18 esitetaan.

6.7 Jiirileikkaus (kuva 11)
S&ada sahankengén kulma vastaavasti (kat-
so kohtaa 5.4)
Noudata kohdassa 6.4 annettuja ohjeita.
Tee leikkaus.

6.8 LED-valaisin (kuva 1/kohta 4)

LED-lamppu (4) mahdollistaa leikkauskohdan li-
sévalaisun. LED-lamppu (4) syttyy automaattises-
ti heti kun painat paalle-/pois-katkaisinta (3).
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
s&atoja.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta. Ota tata varten myoés purun
poistoimusovitin pois ja puhalla se samoin
puhtaaksi paineilmalla alhaisella painease-
tuksella.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sdanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Ohjausrulla, Akku, Sirpalesuojus
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Sahantera

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 19)

Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1,2,10)
Rocaj

Regulator Stevila vrtljajev

Stikalo za vklop/izklop

LED-lu¢ka

Adapter za odsesavanje ostruzkov

aprwD =

6. Vodilo érte reza

7. Nastavljivo drsno vodilo

8. Preklopnik za nihajni hod

9. Graduirana lestvica za drsno vodilo
10. Vodilna kolesca

11. Vzdolzni prislon

12. Zagin list

13. Privojni vijaki za vzporedni prislon
14. Sprejem Zaginega lista

15. Za&&itni pokrov

16. Klju€ z notranjim Sestrobom

17. Zascita pred ceplienjem

18. Snemljiva previeka

19. Kotni adapter za odsesovanje ostruzkov

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska Zaga luknjarica
Vzdolzni prislon

Adapter za odsesavanje ostruzkov
Vodilo &rte reza

Zascita pred cepljenjem

Klju€ z notranjim Sestrobom
Snemljiva previeka

Kotni adapter za odsesovanje ostruzkov
3x zagin list

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Pravilna uporaba

Zaga luknjarica je namenjena zaganju lesa, kovi-
ne, pisane kovine in plasti¢nih mas z ustreznimi
Zaginimi listi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: ..................... 18 Vd.c.
Stevilo hodoV: ..o 0-3500 min"'
ViSina hoda: ......cccceeiiiiiiiiieeeeeeeee, 26 mm
Sirina zaginega lista.........cccoveerieennen. 0,8-1,7 mm
Globinareza les: ..... .. 135 mm
Globina reza plasti¢cna masa: ..... ... 20 mm
Globina reza zelezo/aluminij: ........c.c.c...... 10 mm
Zajeralnirez: ........cccoceeen. do 45° (levo in desno)
TOZA: oo 2,1kg

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
lahko polnite samo s polnilniki Power X.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvo¢negatiaka L, ... .
Negotovost K QA S
Nivo zvo€ne moCi L, .....cooviveveveuennnnnen

Negotovost K, ovrerrrrninninecc

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.

Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Zaganje iverke
Emisijska vrednost vibracij a, = 3,21 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Zaganje ploéevine
Emisijska vrednost vibracij a, = 3,47 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

5.1 Zasc¢itni pokrov (slika 1/poz. 15)
Za&¢itni pokrov (15) &¢iti pred nehotnim
dotikanjem Zaginega lista (12) in kljub temu
omogoca pogled na obmogje reza.
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Za&¢itni pokrov (15) mora biti pri izvajanju
rezov vedno names&cen in poklopljen.
Za&¢itni pokrov (15) lahko odprete, kot prika-
zuje slika 2.

5.2 Menjava zaginega lista (slika 2/poz. 12)
Pozor!
Izvlecite akumulator, preden vstavite ali za-
menjate zagin list.
Zagin list lahko vstavite ali zamenjate brez
uporabe dodatnega orodja.
Preklopno stikalo za nihajni hod (8) postavite
na polozaj A (glejte sliko 16).
Zobci zaginega lista so zelo ostri.
Snemite za¢itni pokrov (15)
Pritisnite na sprejem Zaginega lista (14) in
Zagin list (12) vstavite do omejila v sprejem
Zaginega lista (14) (slika 3). Zobci Zaginega
lista morajo gledati napre;j.
Pustite, da sprejem zaginega lista (14) zdrsi
nazaj. Zagin list (12) mora lezati v vodilnih
kolescih (10).
Preverite, ali zagin list (12) trdo leZi v spreje-
mu.
Odstranitev Zaginega lista poteka v obratnem
vrstnem redu.

5.3 Montaza vzdolznega prislona
(sliki 3/poz. 11)
Vzdolzni prislon (11) omogo¢a zaganje vzpo-
rednih ¢rt.
Zrahljajte oba privojni vijaki za paralelno
omejilo (13), ki se nahajata na drsnem vodilu
drsnem vodilu (7).
Vzdolzni prislon (11) potisnite v vodilo na
drsnem vodilu (7). Vzdolzni prislon (11) lahko
uporabite na levi ali desni strani naprave.
Vodilna letvica naj bo vedno naravnana navz-
dol. S pomoc¢jo merilne lestvice paralelnega
omejila (11) nastavite potrebno razdaljo in po-
novno pritegnite privojna vijaka paralelnega
omejila (13).

Opomba!
Zagin list (12) pri tem predstavlja to¢ko
odcitavanja.

5.4 Nastavitev drsnega vodila za zajeralne
reze (sliki 6-8)
Zrahljajte vijak drsnega vodila (a) na spod-
nji strani nastavljivega drsnega vodila (7) s
kljuéem z notranjim Sestrobom (16) (slika 6).
Drsno vodilo (7) povlecite nekoliko nazaj.
Drsno vodilo lahko sedaj nagibate do 45° v
levo ali desno.

Ce drsno vodilo (7) znova potisnete proti
naprej, to deluje samo pri 0°. Drsno vodilo
nastavite v ustrezni polozaj in pritegnite vijak
za drsno vodilo (a).
Drsno vodilo (7) lahko brez tezav nastavite
tudi na drugo kotno mero. Drsno vodilo (7)
povlecite nazaj, nastavite Zeleni kot in ponov-
no pritegnite vijak za drsno vodilo (a).
Opomba! Pri zajeralnih rezih je treba zas¢ito pred
ceplienjem (17) odstraniti.

5.5 Nastavek za odsesovanje ostruzkov
(slika 4/5/poz. 5/19)
Akumulatorsko Zago luknjarico prikljuéite z
adapterjem za odsesovanje ostruzkov (5) na
sesalnik. Tako boste dosegli optimalno ods-
esovanje prahu z obdelovanca. Prednosti: S
tem ohranjate napravo in lastno zdravje. Vase
delovno obmogje ostaja Cisto in varno.
Pri delu nastaja prah, ki je lahko nevaren.
Upostevajte varnostne napotke.
Namestite nastavek za odsesavanje
ostruzkov (5), kot prikazuje slika 4. Nastavek
za odsesavanje ostruzkov (5) se mora sliSno
zaskoditi, da trdno nalega v drsnem vodilu (7).
Poleg tega imate moznosti, da s kotnim adap-
terjem za odsesovanje ostruzkov (19) odse-
sovanje vodite ob strani naprave.
V ta namen kotni adapter za odsesavanje
ostruzkov (19) vstavite v adapter za odses-
avanje ostruzkov (5), kot na sliki 5, in kotni
adapter za odsesovanje ostruzkov (19) zasu-
kajte v poljuben polozaj.
Odsesovalno cev sesalnika vstavite v odprti-
no nastavka za odsesavanje ostruzkov (5).
Pazite, da povezava med napravami ne bo
prepuscala zraka.

5.6 Vodilo ¢rte reza (slika 9-11/poz. 6)

Z vodilom ¢&rte reza (6) lahko rezete natanéno po
¢rti, narisani na obdelovancu. Namestite vodilo
érte reza, tako da ga poloZite na drsno vodilo (7)
in pustite, da zaskoci, kot je prikazano na sliki 9.
Uporabite oznako (b) pri nastavitvi kota 0° (slika
10) in oznako (c) pri nastavitvi kota 45° (slika 11).
Za nastavitev kota glejte tocko 5.4

Pozor! Poskusne reze izvedite z odpadnim kosom
lesa.

Ce zelite vodilo &rte reza (6) odstraniti, ga pre-
prosto potisnite navzdol.

5.7 Zascita proti drobcem (slika 1b/poz. 17)
Zascita proti drobcem poskrbi, da se material, ki
ga obdelujete, med zaganjem ne cepi ali lomi.



Drsno vodilo od spodaj namestite v snemljivo
prevleko (18) kot prikazuje slika 1b. Nato ga
zaskocite v snemljivo prevleko (18), da ga pritrdi-
te.

Opombal! Zas¢ito proti drobcem lahko uporabljate
le pri rezih 0°, za zajeralne reze do 45° pa jo mo-
rate odstraniti!

5.8 Snemljiva prevleka (slika 12/poz. 18)
Nastavljivo drsno vodilo je lahko opremljeno s
snemljivo prevleko (18). To preprecuje opraskanje
obcutljivih povrsin.

Ce zelite namestiti snemljivo previeko (18), jo
pripnite spredaj, kot prikazuje slika 12, in jo obrni-
te zadaj na drsno vodilo, dokler sli¢no ne zaskogi.
Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

5.9 Polnjenije litijevega akumulatorskega
viozka (sliki 13-14)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (e) iz rocaja,
ob tem potisnite zasko&no tipko (d) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (f) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite
ali je vti¢nica pod napetostjo.
ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik in napajalni adapter

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,

Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskoduijete baterijski viozek!

5.10 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 13/poz. h)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (g). Prikaz kapacitete akumulatorja (h)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Upravljanje
6.1 Stikalo za vklop/izklop (slika 15/poz. 3)

Vklop:
Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (3).

I1zklop:
Spustite stikalo za vklop/izklop (3).

6.2 Nastavitev Stevila vrtljajev (slika 15/pol. 2)
Zeleno $tevilo vrtljajev lahko predhodno nasta-
vite z regulatorjem Stevila vrtljajev (2). Regulator
Stevila vrtljajev (2) obrnite v smeri PLUS, da
povecate Stevilo vrtljajev, regulator Stevila vrtljajev
(2) obrnite v smeri MINUS, da zmanij$ate Stevilo
vrtljajev. Ustrezno Stevilo hodov je odvisno od
vsakokratnega materiala in delovnih pogojev.
Splo3na pravila za hitrost rezanja pri strojnih ob-
delovalnih delih veljajo tudi tukaj.

S finimi Zaginimi listi lahko na splosno delate z
visokim Stevilom hodov; vedji zagini listi zahtevajo
nizje hitrosti.



6.3 Nastavitev nihajnega hoda
(slika 16/pol. 8)
Na preklopnem stikalu za nihajni hod (8)
lahko nastavite debelino nihajnega gibanja
Zaginega lista (12) pri hodu.
Hitrost reza, mo¢ reza in sliko reza lahko prila-
godite obdelovancu.

Preklopno stikalo za $tevilo hodov (8) nastavite
na enega od naslednjih poloZajev:

Polozaj A = ni nihanja

Material: guma, keramika, aluminij, jeklo
Opomba: za fine in Ciste robove po prirezu, tanke
materiale (npr. plo¢evine) in trde materiale.

Polozaj B = majhno nihanje
Material: plastika, les, aluminij
Opomba: za trde materiale

Polozaj C = srednje nihanje
Material: les

Polozaj D = veliko nihanje

Material: les

Opomba: za mehke materiale in Zaganje v smeri
vlaken

NajboljSa kombinacija nastavitve Stevila vrtljajev
in nihajnega hoda je odvisna od materiala, ki ga
obdelujete. Priporo€amo, da idealno nastavitev
vedno pois¢ete s poskusnim rezom na odpadnem
kosu.

6.4 lzvajanje rezov

Opombal!

Za natanc¢ne, ravne in dolge reze priporo¢amo
uporabo zaginega lista debeline najmanj 1,5 mm.

Previdno!
Prepri¢ajte se, da stikalo za vklop/izklop (3) ni
stisnjeno. Sele potem povezite akumulator z
napravo.
Zago luknjarico vklopite le, ko je vstavljen
ustrezni zagin list.
Uporabljajte samo brezhibne zagine liste.
Tope, upognjene ali natrgane Zagine liste ta-
koj zamenjajte.
Nogo zage namestite na obdelovanca. Vklo-
pite Zago luknjarico.
Poc¢akajte, da doseze Zagin list polno hitrost.
Zagin list po&asi vodite vzdolz &rte reza. Ob
tem na Zagin list rahlo pritiskajte.
Pri zaganju kovine morate ¢rto reza namazati
z ustreznim hladilnim sredstvom.

6.5 Izzagovanje predelov (slika 17)

Z vrtalnim strojem izluknjajte v predelu, ki ga
Zelite izzagati, 10 mm veliko luknjo. Zagin list
spustite v luknjo in zaénite z izrezovanjem
zelenega predela.

6.6 lzvajanje vzporednih rezov (slika 18)
Namestite vzporedni prislon in ga ustrezno
nastavite (glejte tocko 5.3).

Upostevajte tocko 6.4.
Izvedite rez, kot predstavlja slika 18.

6.7 Zajeralni rez (slika 11)
Ustrezno nastavite kot na drsnem vodilu (glej-
te tocko 5.4)
Upostevajte tocko 6.4.
Izvedite rez.

6.8 LED-lucka (slika 1/poz. 4)

LED-lu¢ka (4) omogo¢a dodatno osvetlitev mesta
reza. LED-lu¢ka (4) samodejno zasveti, ko pritis-
nete na stikalo za vklop/izklop (3).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
tlakom. Odstranite nastavek za odsesavanje
ostruzkovin ga izpihajte s stisnjenim zrakom
pod nizkim tlakom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.



7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

¢

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Lidon

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nagcin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vodilna kolesca, Akumulator, Za&¢ita pred ce-
plienjem
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 19-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a
készllékbdél kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1, 2, 10)
1. Fogantyu

2. Fordulatszam szabalyozo

3. Be-/Kikapcsold

4. LED-fény

5. Adapter a forgacselszivashoz

6. Véagéasvonal vezetés

7. Eléllithaté flrészsaru

8. Atkapcsol6 az ingaldkethez

9. Fogskala a flrészsarunak

10. Vezetd gorgd

11. Parhuzamos (itk6z6

12. Flrészlap (nincs a szallitas terjedelmében)
13. Roégzitécsavar a flirészsaruhoz

14. Flrészlapbefogd

15. Véddburkolat

16. Belsé hatlapu kulcs

17. Szilankvédd

18. Levehetd huzat

19. Szdgletadapter a forgacselszivashoz

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készliléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-Szuréflrész

Parhuzamos tkdz6

Adapter a forgacselszivashoz
Vagasvonal vezetés

Szilankvédd

Belsd hatlapu kulcs

Leveheté huzat

Szdgletadapter a forgacselszivashoz
3x furészlap
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Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A szuroflrész a megefeleld flrészlap hasznala-
taval fa, fémek, szinesfémek és mianyagok
furészelésére lett meghatarozva.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Fesziltségellatas motor: .........ccccoeceeennes 18Vd.c.
LOKetszam: .....ccoeeeiriiiereeen 0-3500 perc™
LOketmagassag: ......c.oeevverreevenierieenieneenees 26 mm
Flrészlap szélesség.... ...0,8-1,7 mm
VAagasmeélység fa: .......ccocceeveeiiennenniinene 135 mm
Vagasmeélység mianyag: .........ccceevveennen. 20 mm
Vagasmélység vas/aluminium: ................. 10 mm
Sarkal6 vagas: ............... 45°-ig (balra és jobbra)
SUIY: oo 2,1kg

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészllék nélkil lesz les-
zallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, .............c....... 89,7 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o, 5dB
Hangteljesitménymérték L, ............... 97,7 dB(A)
Bizonytalansag K, «..eceovevveiiiiiieiiiiiiie, 5dB

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Forgacslemezek fiirészelése
Rezgésemisszidérték a, = 3,21 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Fémlemez flirészelése
Rezgésemisszioérték a, = 3,47 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocséatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 8ket hasznélni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé ésszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
|éket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabadlyszerlien vezetve és karbantartva.
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5. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 Védéoburkolat (1-es kép/poz. 15)
A védéburkolat (15) véd a furészlap (12) véle-
tlendli megérintése eldl de mégis engedélyezi
a vagasrészletre levd tekintést.
A védéburkolat (15) azonkivil még a
flrészlap (12) kireteszelésére szolgal (l4sd az
5.2-es pontot)

5.2 Fiirészlapcsere (2-es kép/poz. 12)
Figyelmeztetés!
Huzza ki az akkut miel6tt betenné vagy kicse-
rélné a fiirészlapot.
A flrészlapok betétele vagy kicserélése
minden tovabbi szerszam hasznalata nélkul
lehetséges.
Az ingalbket (8) atkapcsolét az A pozicidra
allitani (lasd a 16-es képet).
A flrészlap fogai nagyon élessek.
A 2-es képen lathatéak szerint elére huzni a
védOburkolatot (15). Ezaltal ki lesz reteszelve
a furészlapbefogé (14).
Tolja most Utkézésig be a flirészlapbefogdba
(14) a firészlapot (12) és hagyja ismét lassan
hatra csuszni a véddburkolatot (15).
A flirészlapfogazatnak el6re kell mutatnia.
Ugyelien arra, hogy a flirészlap (12) a
vezetégdrgében (10) fekldjon.
Ellenérizze le, hogy a flrészlap (12) feszesen
fekszik e a firészlap befogdban (14).
A flrészlap (12) eltavolitasdhoz hlizza ismét
elére a flrészlap burkolatot (15).
FIGYELEM! Ennél egy rugémechanizmus
altal 6nalléan ki lesz nyomva a flirészlap (12)
a furészlap befogobdl (14). Fogja ennél jél
feszesen a flirészlapot azért, hogy az ne le-
gyen kihajitva!

5.3 A parhuzamos iitk6z6 felszerelése
(3-es kép/poz. 11)
A parhuzamos tkdzé (11) a parhuzamos
vagasok kivitelezését engedélyezi.
Eressze meg a flrészsarun (7) a parhuzamos
Utk6z6hoz levo két régzitécsavart (13).
Most betolni a parhuzamos tkéz6ét (11) a
flrészsaru (7) horonyéba. A parhuzamos
Utk6z6t (11) a késziiléknek ugy a bal mint a
jobb oldalan lehet hasznaini.
A vezetdlécet mindig lefelé kiigazitani.
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Hatarozza meg a parhuzamos utk6z4 (11)
méréskalajanak a segitségével a szikséges
tavolsagot és huzza ismét meg a parhuzamos
Utk6z6 roégzitéesavarjait (13).

Utasitas!
A flrészlap (12) ennél a leolvasasi pontot mutatja.

5.4 A flirészsaru beallitasa gérvagasokhoz

(képek 6-tol - 8-ig)

A belsd hatlapu kulccsal (16) megereszteni,
az elallithato fdrészsaru (7) aljan talalhato
csavart a flrészsaruhoz (a) (6-es kép).

A flrészsarut (7) enyhén hatra huzni. A
fUrészsarut most 45°-ig balra vagy jobbra
meg lehet dénteni.

Ha ismét eldre lesz tolva a flirészsaru (7), ak-
kor ez igy csak 0°-nal mlkédik. A flrészsarut
betenni a megfelelé pozicidba és meghuzni
a flrészsaru (a) csavarjat.

De a furészsarut (7) minden tovabbi nélkul
mas szdgmertékre is be lehet éllitani. Ehhez a
fUrészsarut (7) hatra huzni, bedlitani a kivant
szogletet és ismét meghuzni a flrészsaru (a)
csavarjat.

Utasitas! Gérvagasoknal el kell tavolitani a
szillankvédot (17).

5.5 Adapter a forgacselszivashoz

(4/5-6s kép/poz. 5/19)

Csatlakoztasa ra az akkus-szuroflirészét a
forgacselszivasi (5) adapterrel egy porszivo-
ra. Ezaltal a munkadarabon egy optimalis
porelszivast ér el. Elénydk: Ugy a készillékét
mint az egészségét kiméli. Azonkivul a
munkakore tisztabb és biztosabb marad.

A munkanal keletkezé por veszélyes lehet.
Kérjik vegye ehhez figyelembe a biztonsagi
utasitasokat.

A forgacselszivashoz val6 adaptert (5) a 4-os
abran mutatottak szerint betenni. A forgac-
selszivashoz valé adapternek (5) hallhatéan
be kell reteszelnie, ugy hogy feszesen lljén a
flrészsaruban (7).

Tovabba megvan a lehetésége a forgacsels-
zivashoz valé szdgletadapterrel (19) a készi-
Iéken oldalt elvezetni az elszivast.

Dugja ehhez a forgacselszivashoz vald
szbgletadaptert (19) a 5-os képen szerint a
forgacselszivas adapterjébe (5) és forditsa el
a tetszés szerinti pozicidba a forgacselszivas-
hoz valé szégletadaptert (19).

Dugja a porelszivé szivétdmidjét a forgac-
selszivas adapter (5) nyillaséara. Ugyelien a
készllékek 1égzarod csatlakozasara.



5.6 Vagasvonal vezetés

(képek 9-t6l — 11-ig / poz. 6)
A vagasvonal vezetéssel (6) pontos vagasokat
tud, a munkadarabra felrajzolt vagasvonalak sze-
rint elvégezni. Szerelje fel a vagasvonal vezetét
azaltal, hogy a 9-es képen mutatottak szerint fel-
teszi felll a flirészsarura (7) és hagyja bereteszel-
ni. Haszndlja a 0°-os szdgbeallitasnal levé jelzést
(b) (10-es kép) és a 45°-0s szdgbeallitasnal levd
jelzést (c) (11-es kép). A szégbeallitashoz lasd az
5.4-es pontot.
Figyelem! Végezzen hulladékfan probavaga-
sokat el.

A vagasvonal vezetének (6) az eltavolitasahoz
nyomja azt egyszer( lefelé.

5.7 Szilankvédé (1b-es kép / poz. 17)

A szilankvédé gondoskodik arrdl, hogy a meg-
munkalando anyag a flrészelés ideje alatt ne
forgacsolddjon le vagy térjén ki.

A szilankvédét, a 1b-es képen abrazoltak szerint,
alulrél betenni a levehetd bevonatba (18). Azu-
tan azért, hogy odaerésitse, reteszelje azt be a
levehetd bevonatba (18).

Utasitas! A szilankvédét csak a 0°-U vagasoknal
lehet hasznalni és a 45°-ig terjedé gérvagasoknal
el kell tavolitani!

5.8 Levehet6 bevonat (12-as kép/poz. 18)

Az elallithato flrészsarut fel lehet szerelni egy
levehetd bevonattal (18). Ez megakadalyozza az
érzékeny fellletek 6sszekarcolasat.

A levehet6 bevonat (18) feltételéhez akassza azt,
mint a 12-as képen, elél be és hajtsa azt addig
hatra a firészsarura, amig az hallhatéan be nem
reteszel.

A leszerelés az ellenkezd sorrendben torténik.

5.9 A Ll-akku-csomag feltoltése
(abrak 13-tol — 14-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (e) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(d).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (f) haldzati csatlakozéjat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 10-es pont (a toltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjuk vizsgélja meg,
hogy a hélézati aljzatban fenn all e haldzati
feszultség.
hogy a téltékészilék tdltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megéllapitana, hogy a
készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.10 Akku kapacitasjelz6 (13-es abra/poz. h)
Nyomja meg az akku-kapacitasjelzd (g) kapcso-
|6jat. Az akku-kapacitaskijelz6 (h) a 3 LED altal
szignalizalja az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és



defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tdlteni.

6. Kezelés
6.1 Be-/ kikapcsolé (15-os kép/poz. 3)

Bekapcsolni:
Megnyomni a be-/kikapcsolot (3).

Kikapcsolni:
Elengedni a be- / kikapcsolot (3).

6.2 A fordulatszam beallitasa

(15-0s kép/poz. 2)
A fordulatszamszabalyozéval (2) lehet a kivant
fordulatszamot elére bedllitani. A fordulatszam
néveléséhez csavarja a fordulatszamszabalyozo6t
(2) a PLUSZ-iranyba, a fordulatszam csokken-
téséhez csavarja a fordulatszamszabalyozét (2)
a MINUSZ-iranyba. A megfelel6 I16ketszam az
egyes munkaanyagtdl és a munkafeltételektél
fugg.
Itt is érvényesek, a forgacsleszedé munkaknal a
vagassebességgel kapcsolatos alltalanos szaba-
lyok.
Finom furészlapoknal altalaban magasabb I6ket-
szammal tud dolgozni; durvabb flrészlapok egy
alacsonyabb sebességet kdvetelnek.

6.3 Ingaloket beallitasa (16-es kép/poz. 8)
Az ingalbketre (8) valé atkapcsolonal lehet
a flrészlapnak (12) a I6ketnéli ingamozgéas
erésségét bedllitani.
A megmunkalandé munkadarabhoz hozza
lehet illeszteni a vagassebességet, vagastel-
jesitményt és vagasképet.

Az ingalbket (7) atkapcsolét a kdvetkezd allasok
egyikére allitani:

Pozicié A = lengés nélkil

Anyag: Gumi, keramia, aluminium, acél
Megjegyzés: Finom és tiszta vagasszélekhez,
vékony anyagokhoz (mint példaul pléh) és kemé-
ny anyagokhoz.

Pozicié B = lengés nélkl

Anyag: Mlanyag, fa, aluminium
Megjegyzés: Kemény anyagokhoz
Pozicié C = kdzepes ingamozgas
Anyag: Fa

Pozicié D = nagy ingamozgas

Anyag: Fa

Megjegyzés: Puha anyagokhoz és a rostszalira-
nybani flirészeléshez

A legjobb fordulatszam- és ingal6ketbeallitas
kombinacidja a megmunkaladé anyagtdl fugg.
Ajanljuk az idedlis beéllitdst mindig egy hulladék-
darabon térténd probavagas altal kipuhatolni.

6.4 A vagasok elvégzése

Utasitas!

A pontos, egyenes és hosszu vagasokhoz egy le-
galabb 1,5 mm vastagsagu flirészlap hasznalatat
ajanljuk.

Vigyazat!
Biztositsa, hogy a be-/kikapcsolé (3) nincs
benyomva. Csak azutén csatlakoztasa ¢ssze
az akkut a készulékkel.
Csak most kapcsolja be a szurofirészt a be-
tett furészlappal.
Csak kifogastalan furészlapokat hasz-
nalni. Tompa, elgérbllt vagy repedezett
furészlapokat azonnal kicserélni
A flrészlabat laposan a megmunkaland6
munkadarabra helyezni. Kapcsolja be a
szuroflirészt.
Hagyja a flirészlapot addig beindulni, amig
a teljes sebességet el nem érte. Vezesse
azutan a flrészlapot a vagasvonal mentén.
Ennél csak egy enyhe nyomést gyakorolni a
flrészlapra.
Fém flrészelésénél a vagasvonalat egy
megfelel6 hitészerrel meg kellene kenni.

6.5 Részlegek kifiirészelése (17-6s kép)
Furjon egy furogéppel a kifirészelendd részlegen
bellil egy 10 mm nagysagu lyukat. Vezese be a
furészlapot ebbe a lyukba és kezdje el a kivant
részleg kiflrészelését.

6.6 Parhuzamos vagasok véghezvitele
(18-o0s kép)
Felszerelni a parhuzamos tkéz6t és
megfeleléen jusztirozni (lasd az 5.3-as pon-
tot).
Figyelembe venni a 6.4-as pont utasitasait.
A 18-0s képen mutatottak szerint elvégezni
avagast.
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6.7 Gérvagas (11-os kép)
Megfeleléen bedllitani a flrészsarun a sz6-
gletet (lasd az 5.4-es pontot)
Figyelembe venni a 6.4-as pont utasitasait.
Elvégezni a vagast.

6.8 LED-fény (1-es kép/poz. 4)

Az LED-fény (4) lehet6vé teszi a vagashely
kiegészitd kivilagitasat. Miutan megnyomta a be-/
kikapcsol6t (3), automatikusan vilagit az LED-
fény (4).

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelldztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt
suritett leveg6vel. Ehhez a forgacselszivas
adapterjét is eltavolitani és azt ugyszintén
sUritett levegdvel kifujni, alacsony nyomasnal.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

A készliléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolésban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl llnak, mint példaul
fémbdél és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

-119-



Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Vezet6gorgok, akku, szilankvedd
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlapok

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 19)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1,2,10)
1. Maéner

2. Reglor al turatiei

3. Intrerupétor pornire/oprire

4. Lumina LED

o

Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

6. Ghidaj al liniei de taiere

7. Papucul ferastraului reglabil

8. Comutator pentru cursa

9. Scala gradata pentru papucul ferastraului
10. Rola de ghidaj

11. Limitator paralel

12. Panza de ferastrau

13. Suruburi de fixare pentru limitatorul paralel
14. Suport panza de ferastrau

15. Capac de protectie

16. Cheie hexagonala

17. Protectie impotriva schijelor

18. Acoperire demontabila

19. Adaptor unghiular pentru dispozitivul de
aspiratie a agchiilor

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ferastrau pendular cu acumulator
Limitator paralel

Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor

Ghidaj al liniei de taiere

Protectie impotriva schijelor

Cheie hexagonala

Acoperire demontabila

Adaptor unghiular pentru dispozitivul de
aspiratie a agchiilor
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3x Panza de ferastrau
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul pendular este destinat pentru taierea
lemnului, metalelor, metalelor neferoase si mate-
rialelor plastice, prin utilizarea panzei de ferastrau
corespunzatoare.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............. 18Vd.c.
Numar de curse: . .0-3500 min-!
inltimea cursei: .............

Latimea panzei de ferastrau ............. 0,8-1,7 mm
Adancimea de taiere in lemn: ................. 135 mm
Adéancimea de taiere in material plastic: ... 20 mm
Adancimea de taiere in fier/aluminiu: ....... 10 mm
Taietura oblica: .. pana la 45° (stanga si dreapta)
Greutate: ......cceeeeeiieiieeeee s 2,1kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ............... 89,7 dB(A)
Nesiguranta K , ..., 5dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............. 97,7 dB(A)
Nesiguranta K, ...ccoeveeieiiiniiiicicicce 5dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Taierea placilor aglomerate
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,21 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Taierea tablei din metal
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,47 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.
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2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Deconectati intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje la aparat.

5.1 Capac de protectie (Fig. 1/Poz. 15)
Capacul de protectie (15) protejeaza utiliza-
torul impotriva atingerii accidentale a panzei
de ferastrau (12) si permite in acelasi timp
privirea directa pe zona de taiere.

Capacul de protectie (15) serveste si la de-
blocarea panzei de ferastrau (12) (a se vedea
punctul 5.2)

5.2 Schimbarea panzei de ferastrau
(Fig. 2/Poz. 12)

Avertisment!

Scoateti acumulatorul inainte de montarea sau

schimbarea panzei de ferastrau.
Péanzele de ferastrau pot fi montate sau
schimbate fara utilizarea unor scule.
Aduceti comutatorul pentru cursa (8) in
pozitia A (a se vedea figura 16).
Dintii panzei de ferastrau sunt foarte ascutiti.
Trageti capacul de protectie (15) inainte,
asa cum este indicat in figura 2. Astfel se
deblocheaza suportul panzei de ferastrau
(14).
Impingeti acum panza de ferastrau (12) pana
la refuz in suportul panzei de ferastrau (14)
si lasati capacul de protectie (15) sa alunece
din nou incet inapoi.
Dintii panzei de ferastrau trebuie sa fie
orientati inainte.
Asigurati-va ca panza de ferastrau (12) se
afla in rola de ghidare (10).
Verificati daca panza de ferastrau (12) este
asezata bine in suportul panzei de ferastrau
(14).
Pentru indepartarea panzei de ferastrau
(12) trageti capacul de protectie (15) din nou
inainte.
ATENTIE! Panza de ferastrau (12) este
impinsa automat din suportului panzei de
ferastrau (14) printr-un mecanism cu arc.

Tineti panza de ferastrau ferm, astfel incéat sa
nu fie aruncata afara!

5.3 Montarea limitatorului paralel
(Fig. 3/Poz. 11)
Limitatorul paralel (11) va permite sa
executati taieturi paralele.
Slabiti cele doud suruburi de fixare pen-
tru limitatorul paralel (13) de pe papucul
ferastraului (7).
Introduceti acum limitatorul paralel (11) in ghi-
dajele papucului ferastraului (7). Limitatorul
paralel (11) poate fi montat in partea stanga
sau partea dreapta a aparatului.
Bara de ghidaj trebuie sa fie orientata intot-
deauna in jos. Cu ajutorul scalei de masurare
a limitatorului paralel (11) puteti regla distanta
necesara, apoi strangeti din nou suruburile de
fixare pentru limitatorul paralel (13).

Indicatie!
Péanza de ferastrau (12) reprezinta punctul de
citire.

5.4 Reglarea papucului ferastraului pentru
taieturi oblice (Fig. 6-8)
Slabiti surubul papucului ferastraului (a) in
partea inferioara a papucului ferastraului
reglabil (7) cu ajutorul cheii hexagonale (16)
(Fig. 6).
Trageti papucul ferastraului (7) usor in spate.
Papucul ferastraului poate fi inclinat acum
pana la 45° spre stanga sau spre dreapta.
Daca papucul ferastraului (7) este impins
din nou Tnainte, acesta functioneaza numai
la 0°. Aduceti papucul ferastraului in pozitia
dorita si strangeti surubul pentru papucul
ferastraului (a).
Papucul ferastraului (7) poate fi insa reglat
fara probleme si pe un alt unghi dorit. Pentru
aceasta trageti papucul ferastraului (7) ina-
poi, reglati unghiul dorit si strAngeti din nou
surubul pentru papucul ferastraului (a).

Indicatie! n cazul taieturilor oblice, trebuie

indepartata protectia impotriva schijelor (17).

5.5 Adaptor pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor (Fig. 4/5/Poz. 5/19)
Racordati ferastraul pendular cu acumulator
cu adaptorul pentru dispozitivul de aspiratie
a aschiilor (5) la un aspirator. Astfel obtineti o
aspirare optima a prafului produs de pe piesa
de prelucrat. Avantaje: Protejati atat aparatul
cat si propria dumneavoastra sanatate. in
plus, locul dvs. de munca raméane mai curat
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si mai sigur.

Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Tineti cont in acest sens de indicatiile
de siguranta.

Pozitionati adaptorul pentru dispozitivul de
aspiratie a aschiilor (5) asa cum este indicat
in figura 4. Adaptorul pentru dispozitivul de
aspiratie a aschiilor (5) trebuie sa se blocheze
audibil, astfel incét sa fie bine fixat in papucul
ferastraului (7).

Aveti si optiunea de a folosi adaptorul un-
ghiular pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor (19) pentru a directiona aspirarea in
lateralul aparatului.

Pentru aceasta, introduceti adaptorul un-
ghiular pentru dispozitivul de aspiratie a
aschiilor (19) in adaptorul pentru aspirarea
aschiilor (5) asa cum este indicat in figura 5
si rotiti adaptorul unghiular pentru dispozitivul
de aspiratie a aschiilor (19) in orice pozitie.
Racordati furtunul de aspiratie al aspiratorului
pe deschiderea adaptorului pentru dispozi-
tivul de aspiratie a agchiilor (5). Fiti atenti ca
legatura dintre aparate sa fie etansa.

5.6 Ghidaj al liniei de taiere (Fig. 9-11/Poz. 6)
Cu ajutorul ghidajului liniei de taiere (6) puteti exe-
cuta taieturi exacte dupa liniile trasate pe piesa
de prelucrat. Montati ghidajul liniei de taiere prin
asezarea pe papucul ferastraului (7) si blocarea
in partea de jos, aga cum este indicat in figura 9.
Folositi marcajul (b) la reglarea unghiului de 0°
(Fig. 10) si marcajul (c) la reglarea unghiului de
45° (Fig. 11). Pentru reglarea unghiului a se ve-
dea punctul 5.4

Atentie! Efectuati taieturi de proba pe o
bucata de lemn deseu.

Pentru a indeparta ghidajul liniei de taiere (6),
apasati-lin jos.

5.7 Protectie impotriva schijelor

(Fig. 1b/Poz. 17)
Protectia impotriva schijelor asigura ca din mate-
rialul de prelucrat nu se desprind aschii sau nu se
rupe in timpul taierii.

Asezati protectia impotriva schijelor de jos in
acoperirea detasabila (18), asa cum este in-
dicat in figura 1b. Apoi blocati-l in acoperirea
detasabila (18) pentru a-l fixa.

Indicatie! Protectia impotriva schijelor poate fi
utilizatd numa i la executarea taieturilor de 0° si

trebuie demontata la taieturile oblice de 45°!

5.8 Acoperirea detasabila (Fig. 12/Poz. 18)
Papucul reglabil al ferastraului poate fi echipat cu
0 acoperire detasabila (18). Aceasta previne zga-
rierea suprafetelor sensibile.

Pentru a monta acoperirea detasabila (18),
agatati-o in fatd asa cum se arata in figura 12 si
apasati-o in spate pe papucul ferastraului, pana
cand se blocheaza audibil.

Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

5.9 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 13-14)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (e) din ma-
ner, apaséand tasta opritoare (d) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (f) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Tmpingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afigajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci
cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
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descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.10 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 13/Poz. h)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (g). Afisajul capacitatii acumula-
torului (h) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. In cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare
6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 15/Poz. 3)

Pornire:
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (3).

Oprire:
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire (3)

6.2 Reglarea turatiei (Fig. 15/Poz. 2)

Cu ajutorul reglorului turatiei (2) poate fi reglata in
prealabil turatia dorita. Rotiti reglorul turatiei (2) in
directia PLUS pentru marirea turatiei; rotiti reglorul
turatiei (2) in directia MINUS pentru reducerea
turatiei. Turatia adecvata depinde de materialul
care urmeaza a fi prelucrat si de conditiile de
lucru.

Regulile generale pentru viteza de taiere la prelu-
crarea prin aschiere sunt valabile si in acest caz.
Cu panze de ferastrau fine puteti lucra in general
cu numar de curse mai ridicat; panze de ferastrau
mai grosiere necesita viteze mai mici.

6.3 Reglarea cursei (Fig. 16/Poz. 8)
Cu ajutorul comutatorului pentru cursa (8) po-
arte fi reglata deplasarea pendulara a panzei
de ferastrau (12).
Puteti adapta viteza de taiere, randamentul
de taiere si aspectul taieturii la piesa de prelu-
crat.

Aduceti comutatorul pentru cursa (7) intr-una din
urmatoarele pozitii:

Pozitia A = Fara pendulare

Material: Cauciuc, ceramica, aluminiu, otel
Observatie: Pentru margini fine si uniforme,
materiale subtiri (de exemplu table) si materiale
rigide.

Pozitia B = Pendulare mica
Material: Material plastic, lemn, aluminiu
Observatie: Pentru materiale tari

Pozitia C = Pendulare medie

Material: Lemn

Pozitia D = Pendulare mare

Material: Lemn

Observatie: Pentru materiale moi si téiere in
directia fibrelor

Combinatia cea mai buna dintre reglarea turatiei
si reglarea cursei este dependenta de materialul
de prelucrat. Recomandam determinarea reglaju-
lui ideal intotdeauna prin executarea unei taieturi
de proba pe o piesa deseu.

6.4 Executarea de taieturi

Indicatie!

Pentru taieturi exacte, drepte si lungi,
recomandam utilizarea unei panze de ferastrau
cu o grosime de cel putin 1,5 mm.

Atentie!
Asigurati-va ca intrerupatorul pornire/op-
rire (3) nu este apasat. Abia dupa aceea
conectati acumulatorul la aparat.
Porniti ferastraul pendular numai cu panza de
ferastrau montata.
Utilizati numai panze de ferastrau in sta-
re ireprosabild. inlocuiti imediat panze de
ferastrau tocite, deformate sau fisurate.
Pozitionati piciorul ferastraului plan pe piesa
de prelucrat. Porniti ferastraul pendular.
Lasati panza de ferastrau sa porneasca pana
cand atinge viteza maxima. Ghidati apoi
panza de ferastrau incet de-a lungul liniei de
taiere. Exercitati doar o presiune ugoara asu-
pra panzei de ferastrau.
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in cazul taierii metalului, linia de taiere trebuie
unsa cu un agent de racire adecvat.

6.5 Decuparea (Fig. 17)

Faceti cu o masina de gaurit o gaura de 10 mm
in zona care urmeaza sa fie decupata. Introduceti
pénza de ferastrau in gaura si incepeti sa
decupati zona dorita.

6.6 Executarea taieturilor paralele (Fig. 18)
Montati limitatorul paralel si reglati-I
corespunzator (a se vedea punctul 5.3).
Tineti cont de indicatiile de la punctul 6.4.
Executati taietura asa cum este ilustrat in
figura 18.

6.7 Taietura oblica (Fig. 11)
Reglati corespunzator unghiul la papucul
ferastraului (a se vedea punctul 5.4)
Tineti cont de indicatiile de la punctul 6.4.
Executati taietura.

6.8 Lumina LED (Fig.1/Poz. 4)

Lumina LED (4) face posibila iluminarea
suplimentara a locului de taiere. Lumina LED
(4) se aprinde automat de indata ce actionati
intrerupatorul pornire/oprire (3).

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incircare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Role de ghidare, acumulator, protectie impotriva
schijelor
Material de consum/ Piese de consum* Panze de ferastrau

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeifelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

EEnynoeig yla Ta XpnGIMoTIolovEVA

oUpBoAa (BAETE €1k. 19)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite wroaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou prmopei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.

3. TMpoooxn! Na xpnoipormnoleite packa
npocotaciag anoé okovn. Katda v
eneEepyaoia EUAOU kal AAAWV VAIKWV Sev
arnokAeietal n dnuioupyia erPAaBoug
yla Tnv uyeia okévng. Agv eTutpEnEeTAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIou TiEPLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdrte onwodnmote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiveripeq
TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevdoVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV aTTWAELQ
™mg 6paong.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
oTO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG AMEIKOVICELG KAL TA TEXVL-
KA XOPAKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTWon TapaAeiPewv katd
Vv mpnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUATICOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypacn Tng cuokevng (€ik. 1,2,10)

XelpoAapn

Pubuiotig aplbpou otpodwv

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong

®wc LED

Mpocapuoygag yla avappddnon pokavisiwv

OB8NnYyog Ypapung Kormg

Pubuigopevo médiAo Tiploviov

AlakoTTNG AAAQYNG TIPOG ALWPOUKEVN

Aeltoupyia

9. KAipaka yia médIAo Tiploviou

10. PoA6-08ny o

11. NapdAAnAog odnydg

12. MNplovodiokog

13. Bideg otepéwong yla tapdAAnAo odnyod

14. Yrnodoxn Aduag TpLoviov

15. MpoTaTEVTIKO KAAUUUA

16. KAeldi turou AAAev

17. Mpootacia anoé Bpvuupata

18. AdaipoUpevo KAAUUA

19. Mwviakog avTarmTep yla avappodpnon
POKAVISLWV

ONOO A WD

2.2 Zypnapadidopeva
Bdoel g meptypadriq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUNE va EAEYEETE TNV TANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPITTWOT EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite eviog
5 gpyaciuwy NUeEPWV ard Tnv nuepounvia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) g
eTalpeiag pag 1y 0To KATACTNUA ard TO OToio
ayopdoate T CUCKEUT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaiovue va
TPOoEEETE TOV Tivaka £yyunong otoug 6poug
€YYUNoNng oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoigte N ouokevaoia kat Byaite
TIPOCGEKTIKA TN OUCKEUN).
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUQTIag
KaOwg Kal Ta CUCTNATA TIPOCTACIag TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd n petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeoALg TNG EYyUnoNng.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuokevaciag Sev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEneTal
va Ttai¢ouv pe TIAACTIKEG CAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL LKPOAVTIKEIHEVA!



Ypiotaral kivduvog katamoong kat
aocpvugiag!

Zéya xeplov pe pratapia
MapdAAnAog 0dnyog

Mpoocapuoyéag yla avappddnon pokavidiwv
O8nyog Ypapprg Kormg

MNpooTtacia amnd Bpvuupata

KAe1di TUTtou AAAeV

Adalpolpevo KAAUPHA

Mwviakog avtdmntep yla avappodnon
POKAVISLWV

3x Tiplovodiokog

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaeiag

3. Zwot xpnon

H ogya mipoopiletal yia xprion og EVAO, oidepo,
N TIOAUTIMA LETAAAQ KaL TIAQOTIKA E XPYION TN
avaAoyng TPLOVOAAUAG.

H pnxavn emutpémnetal va xpnotomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0m SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapoOOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavToG eidoug eublveTtal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpod0d00ia TAONG KIVNTHAPA: ..veeeeeenennse 18Vd.c.
APLOUOG EUBOAITUWY ..o 0-3500 min'
"YPOG EUPBOALOHUWV: . 26 mm
MAX0G TIPLOVOAAHAG «.eeveeeeeie e 0,8-1,7 mm
BA60g KOTIMG G€ EUAO: ..o 135 mm
BAB0g KOTING GE TIAACTIKO: ...eeeveveiieeninne 20 mm
Bdabog kot o€ oidepo/aroupivio: ......... 10 mm
Kot umtd ywvia: ....€wg 45° (aplotepd kat Se€1a)
BAPOG: vt 2,1kg
Mpoooxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg

KAl XWPIG GOPTLOTN KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotuoroteital pévo pe pratapieq Li-lon g
oelpdg Power X-Change!

O pynatapieg Li-lon Tng oepdg Power X-Change
eTuTPEMETAL Va dopTidovTal HOVO |E TOV
Power X-Charger.

KivSuvog!

©opufog kal Sovroelg

O1 TipéQ BopUPwWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva pe 1o poturo EN 62841.

246N NXNTIKNAG THEONG Ly oo 89,7 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 5dB
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly wovvvieninene 97,7 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvviveiiiiiiiiciccci 5dB

Na xpnolpomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon Bopupou propei va ExeL ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG OKONG.

2UVOAIKEG TIHEG TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SlaVUOPATWYV TPLWV KaTeuBUvoewv) cUPdWVA e
1o TipoTuTio EN 62841.

Mpiovicpa KOVTPA-TIAGKE
Ekrourt Sovrjoewv a, = 3,21 m/s?
ABeBaotnta K = 1,5 m/s?

Mpovicpa Aapapivag
Ekrourt Sovrioewv a, = 3,47 m/s?
ABeBaotnta K = 1,5 m/s?

O avapepdUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIHEG eKTIOUTTNG BopuBou
HEeTPTIONKav BACEL TUTTOTIONUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNGoLUoTomeouy ya
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPIKNAG CUCKEUNG UE pia
AAAN.

O avapepdUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTNG BopuBou
MIOpPOUV va XPNGOLUOTIOmB0UV yia TIpOCWPLVT)
EKTIUNOT) TNG OXETIKNG eMPBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g dovnong uropei va
SladEpeL KATA TNV TIPAYUATIKT) XPromn TG
NAEKTPIKNG GUOKEUNG ard tnv avapepOpevn
TIUR, avaAoya Pe ToV TPOTIO XProng g,
1blaitepa amno to £i60G TOU avTIKEWEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

MeplopioTe TNV dnpoupyia Bopupou kat TIg
dovnoelg oto eAayloto!
Na xpnotporoleite HOVO GUOKEVEG oE Aoyn
Katrdotaon.



Na cuvnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OGUKOEUN).

Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

MpoogEte va Pnv ulepPopTWVETE TN
GUOKEUN.

AdnoTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eAeyxOeil ano edIko6 TEXVITN.

Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Mpoocoxn!
YrnoAewmopevol kivéuvol
AKOMN Kal GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl
KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov, vpicTavral avta opiGUEVOL
UTtoOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol umopoUv va tapouciacTouV
avaloya PE TO £i60G KATACKEUNG Kal TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:
1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPooTaCiag ard okovn.

2. BAdBeg TG akong, edv dev xpnotporolBei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAdBeq g vyeiag mou pokaiovvTal amnod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN)
XPNOoLoTIom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwta TN Hnatapod Tpv KAVETE TIG
pubpioelg oTn cuokeun.

5.1 Mpootateutiko kaAuppa (€. 1/Pos) 15)
To pooTATEUTIKO KAAUUWA (15) TipooTaTEVEL
anod aBEANTN enadr) TG TplovoAduag (12)
Kal ETUTPETEL TTIAP OAA AUTA Wia HaTd 0TO
niedio KoTng.

To pooTaTEUTIKO KAAUUA (15) eEunnpeTei
oTtnv anachdAAlon g TipLovoAduag (12) (BA.
edadlo 5.2)

5.2 AAAayn miplovoAdapag (eik. 2/ap. 12)

Mpoeidomoinon!

BydAte n pnatapia mpiv TomoOeTNOETE 1)

TIPLV AVTIKATACTIOETE Hia TIPLOVOAQuA.
Mrmopeite va TomobetrioeTe 1) va
QAVTIKATOOTHOETE TIG TIPLOVOAAKES XWpIg va
XPELWOTEL N XPrion AAAwV epyaAeiwv

ToroBetroTe TOV SLAKAOTITN AAAAYNG TIPOG
alwpoupevn Aettoupyia (8) otn 6€on A (BA.
€lK. 16).

Ta 86vTia TNG TIPLOVOAAUAG gival TIOAU
aunpea.

TpaPni&Te TIPOG TA EUMPOG TO TIPOCTATEUTIKO
KAAuppa (15), énwg paivetal otnyv elkéva
2.’Etol avoiyel 1 urtodoxT] NG TPLOVOAANAS
(14).

2pWETE TWPA TNV TIPLOVOAApA (12) LEXPL TO
TEPUA 0NV UTIOSOXT) TNG TIPLOVOAANAG (14)
Kal adroTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMUA (15)
va TIaEL TTaAL olyd TIpog Ta THow.

Ta 56vTIa TNG TIPLOVOAAUAG TIPETIEL VA
Seixvouv Tpog ta eunpog.

MNpooé€te va BpiokeTal n plovoAdpua (12)
otov 0dnyo (10).

EAE€yETe eav n miplovoAdua (12) Bpioketat
KOAQ OTEPEWEVN OTNV UTIOSOXY) TNG
TplovoAdpuag (14).

Ma v adaipeon g mplovoAdapag (12)
TpaPriEte Kat TTAAL TO TIPOOTATEUTIKO
KAAUPHA (15) TIPOG Ta EUMPOG.

MPOZOXH! H mplovoAdpa (12) réletal ano
€AATNPLWTO UNXaviopd autduata anod tnv
urtodoxn ™G (14). Na kpatdte KaAd Tnv
TIPLOVOAQA YA VA YNV ekopevdovioTei!

5.3 MovTtad Tou mapAaAAnAov TEPHATOG
(ew. 3/ap. 11)
To mapdaAAnAo tépua (11) oag erutpenet Tnv
EKTEAEDT) TIAPAAANAWY KOTIWV.
XaAapwote TIg Svo Bideg aopaAiong yia Tov
mapaAAnAo odnyo (13) mouv Bpiockovtal oto
TESIAO TOU TIPLOVIOU (7).
2pw&Te TWPA TO TIAPAAANAO TéPUa (11)
0TOUG 06NYoUG OTO TIESIAO TOU TIpLovLoU (7).
Mrmopeite va tomobetroeTe TO APAAANAC
Téppua (11) otnv aplotepn 1y otn Se&ld
TIAEUPA TNG CUCKEUNG.
Na guBuypappiCete Tov 06nyo TtavTta Pog
Ta KAtw. Me ™ BonBela TnG KALaKag Tou
mapaAAnAou oényov (11) kabopioTe TNV
ATAITOVKEVT artdoTaon Kat Eavaopi&te Tig
Bideg aopdaiong (13).

Ynodegn!

H mplovoAapa (12) deiyvel To onueio pétpnong.

5.4 PUOuION TOU TTESIAOL TOU TIPLOVIOU Yia
KOTIEG YWVIACUATWYV (EIK. 6-8)
NAaokapete T Bida yia 1o méESIN0 (a) otnv
KATW TIAEUPA Tou pubuLldpEeVoL TIESIAOU (7)
pe o eEAywvo KAELSI (16) (k. 6).

TpaPri&te To MESIAO TOU TIPLOVIOU (7) Alyo
TPOG Ta KATW. Twpa Propeite va SwoeTe
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KAion oto MESIAO Tou TpLoviov 45° Tpog Ta
aplotepd 1) Sekla.
Edv to médAo (7) ompwxTel ka TIAAL TIpOG Ta
EUMPOG, aUTO YiveTtal povo oe 0°. DepTe TO
TIESIAO TOU TIPLOVIOU OTNV avAaAoyn B€on Kat
odiEte ™ Bida yla To ESIAO (a).
Mrmopeite va puBuioete 10 TESIAO TOU
TIPLOVIOU (7) Kal o€ otoladnmoTe AAAN ywvia.
lMa 1o okott6 auTo TPARNETE TO TIESIAO TOU
Tiploviov (7) Tpog Ta Tiow, pubuioTe TNV
emBupovpevn ywvia kat Eavaodifte ) Bida
yla 1o TIESIAO TIPLoVIoU (a).
Ynodegn! Ze mepinwon Komwyv ywvidopatog va
adaipeital n mpootacia and Opvuuata (17).

5.5 Avtantep yla avappogpnon pokavisiwv/
ypeQuwv (eik. 4/5/ap. 5/19)
2UVSECTE TO TIPLOVL YA TPUTIEG |LE TOV
QAVTATITEP Yla avappodnomn pokavidlwv/
ypeQiwv (5) oe pia nAekTpikr) okoura. ‘Etot
TieTUXaiveTe AploTtn avappopnon g
okdvng aro To KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO.
Ta mAeovektipata: MNpootatevete TOCO TN
OUOKeUN 0ag, 600 Kal TNV vyeia oag. Ektég
autoU TIapapével kabapr kal acParéoTtepn
n 6€on epyaciag oag.
H okdvn mou dnpiovpyeital katd v
gpyaocia propei va givat emkivéuvn.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIG UTTOSEIEELG
aocdpaAeiag.
TomoBeTNOTE TOV AVTATITEP yla TNV
avappoécdnon okovng (5) orwg Paivetat
oTnV anewovion 4. O avtantep ya v
avappoéodnon g okévng (5) mpémel va
KOUUTIWOEL alotnTd, €101 WOoTE va gival KaAd
OTEPEWMEVOG OTO TIESIAO TOU TIPLOVLIOU (7).
MNépav Toutou €xete TN SuvatoTnTa Le
TOV YWVLOKO QVTATITEP Yla avappddnon
pokavidlwyv (19), va odnynoete Tnv
avappoednon oTo TAAL TNG CUCKEUNG.
la Tov oKoTO QUTOV BAATE TOV YWVIAKO
QVTATITTEP YA avappodpnon pokavidiwyv (19)
OTOV QVTATTTEP YIa avappodhnon poKavVISIWV
(5) 6wg paivetal otnv elkdva 5 kat oTpiPTe
TOV YywVvlako avtantep (19) oe omoladnmote
katevbuvon.
BdAte To cwArva avappogpnong g
NAEKTPIKNG 0ag OKOUTIAG OTO AVOLYUA TOU
avtdnrtep avappopnong (5). MpooéEte Tnv
AEPOOTEYAVH] OUVOEDN TWV CUCKEUWV.

5.6 08nydg ypauprg komig

(ek.9-11/ ap. 6)
Me Tov 08nyo Ypapung Topng (6) uropeite va
EKTEAEITE TOMEG TIOU £XOUV TIPOOTEIWOEL TTAVW
0TO Katepyalopevo avTikeipevo. ToroBetnoTe
TOV 08NYO YPAUMNG KOTING OKOUMTIWVTAG TOV
0TO TESIAO (7) KAl KOUPTIWVOVTAG KATW, OTIWG
daivetal oTnV eiKova 9. XpnoLIUOTIOmoTE TO
onuadt (b) otn B€on ywviag 0° (k. 10) kat To
onuadt (c) otn Bgon ywviag 45° (eikéva 11). MNa
™ B€on ywviag BAene edadlo 5.4
Mpocoxn! EKTEAECTE SOKIUACTIKI KOTI) LE
AXPNOTO KOMUATL

Ma v adaipeon Tou 06nyol Ypauung KoTmg
(6), arAd TIECTE TOV ATIAA TIPOG TA KATW.

5.7 NpooTacia ané Opvppara

(ew. 1b/ ap. 17)
H mpootacia Bpuppdatwy dppovtidel wote
KATA TNV KATEPYAOIA TOU AVTIKEEVOU Va N
SnuioupyouvTtal Bpupuata.

BdAte tnv npootacia Bpuppdtwy onwg dpaivetal
oTnVv ewova 1b, anod Katw otnv adalpovpevn
emniotpwon (18). Katdmiv achaAiote tnv otnVv
adalpovpevn € miotpwon (18) ya va v
OTEPEWOETE.

Ynodegn! H npootacia Bpuppdtwy propei va
Xpnotporoinbei povo oe koteEg 0° Kal TIPETEL va
adalpebei oe KOTES YwVIAoUaTOG €wg 45°!

5.8 Apalpoupevn enicTpwon

(ewoéva 12/ ap.18)
To puBldeVo TIESIAO urtopei va eEoTTALOTEL
He pia adaipoupevn emiotpwon (18). ‘Etot
aropevyovTal oL EkSOPEG evaiodNTWV
ETUHAVELWV.
Ma va TomoBeTroeTE TNV APaIPOUNEVN
emioTpwon (18), kpepdoTe TNV, OMWG daivetal
TNV €IKOVA 12, UMPOCTA KAl AVASITAWOTE TNV
OTO TIESIAO LEXPL VO KOUUTIWOEL.
H amocuvappoAdynon yivetat otnv avtiotpodn
oelpa.

5.9 ®opTion NG povadag cucsowpevuTn LI
(ek.13-14)

1. BydAte T Hovdda cucowpeuTr (e) ano

™ XEPOAQPT) KAL TILECTE TO TIANKTPO

Koupurwuatog (d) mpog Ta KATw.

2UYKPIVETE €AV 1) TAOT) TIOU avapEPETaL OTNV

ETIKETA AQVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.

BdAte to Buopa tou poptiot (f) otnv mpida.

To npaotvo LED apyiletl va avaBoofrvel.

-133 -



3. Zmpw&Te TO CUCOWPEUTI TTAVW OTO
PopTIOTN.

210 edagdlo 10 (evdelEn popTio) Ba Bpeite
Tivaka e Tig e€nynoelg g évéelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT, TTAPAKAAOULE Va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
POPTIONG TNG HovAadag popTIoNG.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTY), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPOYEA

dopTIoNgG
KalL TNV JovASa TOU CUCCWPEUTH.
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArmocTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwv
1 CUOKEUWV Unarapiag mpoceETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEG
WOTE va anmodpeuxOei £va BpaxUKUKAWHA N
mupkayal

lMa peydaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKaLpn
enavadopTion NG LovAada TOU GUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnroTe anapaitnTo 6Tva
SlAMIOTWOETE TIWG ELWVETAL N artddoor.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN Povada Tou
ouooWPEUTN. AuTO Ba eixe oav cuvemela pia
BAGRN NG povadag Tou cucowpeuTn!

5.10 'Evée1§n SuvapikotnTag pnarapiag

(en. 13/ap. h)
Miéote TO TTANKTPO Yla TNV EVOEIEN
SuvaukétnTag TG pratapiag (g). H évéelgn
SuvaukétnTag Tou cucowpeuth (h) oag deixvel
TNV Kataotaon GoPTIoNG TOU CUCCWPEVTT| BAcEL
Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
H pnatapia €xel poptioTel MANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopfnvel €va LED:
O ouvoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

H pnatapia ekpoptiotel Babid kat eivat
EAATTWHATIKY). Mia eAATTWHATIKA prtatapia dev
eival duvatov va enavadoptioTei!

6. XEPIONOG

6.1 Atakomtng evepyomoinong/
anevepyomoinong (k. 15/ap. 3)

Evepyomoinon:
Mi€ote 10 SlakdmTn evepyoroinong/
artevepyortoinong (3)

Amnevepyormoinon:
Adriote eAelBepo TOV SlakdTTTn evepyorioinong/
artevepyortoinong (3)

6.2 PUOuION TOU OpLlOHOV oTPpOPWV

(ew. 15/ap. 2)
Me Tov pubuioTtr aptBpol otpodwv (2)
propeite va ipoemAéEeTE TOV ETUOBUPOUEVO
apBuo otpodwv. ZTPIYPTE TO PUBLOTY apLBOU
otpodwV (2) pog TV katevbuvon PLUS yia
va avnoete Tov aplBud oTpodwyv, oTPIPTE TOV
PUBWLOTY) TOU apLBoU oTpodwV (2) TIPog TNV
katevBuvon MINUS yia va pewwoete Tov aploud
otpodwv. O KATAAANAOG aplOpdS EUBOACUWY
eEapTaTal amnod To EKACTOTE UALIKO TOU
KaTePYA{OEVOU AVTIKEWEVOU KAl TIG CUVONKES
epyaociag.
loxUouv kalL edw Ol YEVIKOI KAVOVEG YLl TNV
TaXUTNTA KOTING O€ £pyacieq pe dnpioupyia
POKAVISLWV/YPEQUDV.
Me AemT€q TIPLOVOAQEG UITopEiTe KaTd
KavOVa Va EPYACTEITE e PEYAAUTEPO APLOUO
eUBOAMOHWV. Me TTIO XOVTPEG TIPLOVOAAMES VA
ETUAEYETE XAUNAOTEPO APLOUO OTPODWV.

6.3 PUOUION aiwpoUpevou eUBOALGHOU
(ewk.16/ap. 8)
270 S1aKATTTN AAAAYTG YL ALWPOUUEVO
eUBOALOUO (8) Hrtopei va pubIaEi ) LoXUG
NG AlwpPOUNEVNG Kivnong (12) katd Tov
EUBOALOUO.
Mrmope tie va mpooappdoeTe TNV TaXUTNTA
NG KOTmMg, TNG oYU TNG KOTMG Kal Tnv
€IKOVA TNG KOTING OTO AVTIKEIEVO TIOU
KatepydaleoTe.
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BdAte to dtakomTn aAAayng Aettoupyiag ya
ToAQVTEVOUEVO EYBOAIOUO (7) oE pia ard TIg
akoAoubeg BEoelg:

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG EXEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBooprvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, hopTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepuokpaciag TngG pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEVT AT TN CUOKEUT)

Kal aprioTe ToV eTTi pia nuépa o€ Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavamnapouotaoTtei To opaipa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal gival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hnatapia
anod T ocuokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomnei 1 va
enavadopTioTei!

6.4 EKTéAeon kKoTtwV

Ynodeign!

lMa akpIBeig, (oleg KAl LAKPLEG KOTIEG CUVIOTOUNE
Sioko pe mdxog TouAdxiotov 1,5 mm.

Mpoocoxn!
E&aodalioTte nwg dev eival TeoUEVOQ 0
SlakdmTNg evepyoroinong/anevepyornoinong
(). Tote pdvo ouvdéoTte T unatapia pe
GUOKEUN.
Evepyomoirote 1o TipLdvL pdvo otav Exel
ToToBeTNOE( N TIPLOVOAdua.
Na xpnotporoleite HOVO TIPLOVOAAUES OE
Ayoyn kataotaon. Na aAAadeTe auéowg TIG
TIPLOVOAQEG TIOU &€V KOBOUV TIAEOV KAAA M)
TIOU €XOUV PWYUEG.
TomoBeTroTE TO TESIAO TOU TIPLOVIOU
emnineda MAvw OTO AVTIKEIEVO TIOU
katepydaleote. EvepyoromoTe To TpLovi.
AdrioTe va EeKIVIoEL TIPWTA 1 TIPLOVOAAUA
MEXPL Va PTACEL TNV TIARPN TaXUTNTA TNG.
Tote €l0AYETE TNV TIPLOVOAAUA apYd KaTd
UrKog TNG Ypapung kormgq. Na aokeite
eAagdpLd Tieon oTnV TIPLOVOAQUa.
‘Otav k6BeTe LETAANO VA AAEIPETE TN
YPAUWY) KOTING HE KATAAANAO WUKTIKO LECO.

6.5 Koo emipaveiwv (k. 17)

Me €va tpumavt kavTe pia Tpuma mepirouv 10
XIALOOTWV eVTAG Tou TIESioU TIou BEAETE va
KoWete. MNepdoTe TNV MPLOVOAANA 0TV TpUTA

auTY Kal apxioTe va KOBETE TO EMIOUUOVUEVO

TUAHa.

6.6 EkTéAgon MapAAAnAwyv Komwv (€lk. 18)
ToroBeTroTE TO TIAPAAANAO TEPHA KAl
epapuooTe T0 oWOoTd (BAETE £6APL0 5.3).
MNpooéEte TIg uTtodeifelg oto £6adlo 6.4.
EkteA€oTe TNV KOTI OTIWG daiveTal 0TV
elkova 18.

6.7 Komtnj unto ywvia (eik. 11)
PuBuiote Tnv avaioyn ywvia oto éSIAo Tou
mploviov (BAéne edadlo 5.4)
MNpooéEte TIg uTtodeifelg oTo £6Adlo 6.4.
EktéAeon kommng.

6.8 dwg LED (ek. 1/ap. 4)

To pwg LED (4) kavel Suvato tov ipdobeTo
dwTIONO Tou onpeiou Kormq. To dwg LED (4)
avapel autopaTa, HOALG TUECETE TO SLAKOTITN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (3).

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
BydAte mpwTta Tn priatapod mpiv KAVETE TIQ
puBioelg 0T CUOKEUT).

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 10 EAeUBepa Ao okOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotrpata
TPOOTAsIAG, TIG OXLOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETILEOUEVO a€pa o XaunAn tieon). Ma tov
OKOTIO AUTOV adaAPETTE TOV TIPOCAPHOYEQ
yla v avappddnon Tng okdvng Kat
KaBapioTe TOV e XaunAn Ttieon agpa.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe Tn ouokeun
auéowG PeTA ard kabe xprion.
Na kaBapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
VwIto Tiavi kat Atyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtmpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.



7.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBuOG €i6oUg TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokeuaoia pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autn
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptmpatda g
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIWG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWV 0TA
OLKIOKA amoppitaTa. ZwoTtr anoppun ivat

n napddoon og KAtAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWYV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
IOV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

9. ®VAagN

Na diatnpeite T ocuokeun kal Taa&ecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikn Bepuokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.

Anéoupon

¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA gpYaAeia, oL uratapieg, Ta
€EapTrUATa KaL Ol CUCKEUAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepBAAAov.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpyaAeia kal TIG
pratapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov aag!

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikny odnyia 2012/19/
EE oxeTIKA PE TIG TIAALEG NAEKTPLKES KaL
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HETAdOPA TNG
odnyiag autg oe eBvikd Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia kal cuudwva Ye tnv
Evpwraikn odnyia 2006/66/EK oL xaAaoUEVES
1 XPNOWOTIONUEVEG PTTaTapieq TIPEMEL va
GUAA€yovTaL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

2 TIEPIMTWON N eveedELyIEVNG aTtOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
€VOEXOUEVNG TIAPOUTiag ETIKIVOUVWYV OUGLWV
MIopoUV va €XouV eMBAAPEIQ ETUTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal TNV avOpwrIvn vyeia.

H avatunwon 1) ortolacdnnote AAANG

Hop®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1y
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadpEpovTal

0TA TIPOIOVTA, AKON KAl ATIOCTIACUATIKG,
ETUTPETETAL HOVO [E PNTT) ouyKatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erupUAQN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyomomuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TIPAYMATIKY) SLApKeLa ¢ poTiong Uropei va diapepel amd
QUTTV TIOU avaypadeTal 0T0 GOPTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal £TOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTloTNq BpiokeTal TN AEITOUPYIA YLA TIPOCEKTIKT)
PopTION.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yratapia 6ev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Bepuokpacia TG pratapiag dev KupaiveTal oTa avika
emineda.

- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepéveTe pEXPL va mepatwBei ) dtadikacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXIOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

ZPparpa

Aev gival Suvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat
EAATTWLATIKTY).

Ti pEneL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
enavadopTIoTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotr (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTIVOBOAIQ) 1§ TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* PoA6-08nyog, Zucowpeutn|g, MNpootacia amd
Opippata
AvaAwaotua uAikd/avaAwotya Turuata’ Adpa mploviov

EAAeipelg
* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TEPITTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypagete e akpifela To opaiua kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ad TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAelToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SuoAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 19)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1,2,10)
1. Uchwyt

2. Regulador das rotagdes

3. Wigcznik/wytacznik

4. Dioda LED

5. Adapter odsysania wioréw

6. Prowadnica linii ciecia

7. Stopka z mozliwoscia regulacji

8. Przetgcznik regulacji skoku

9. Podziatka dla stopki

10. Rolka prowadzaca

11. Prowadnica réwnolegta

12. Brzeszczot

13. Sruby mocujace prowadnicy réwnolegte;

14. Uchwyt brzeszczotu pity

15. Pokrywa ochronna

16. Klucz szesciokatny

17. Ostona przeciwodpryskowa

18. Zdejmowana ostona

19. Adaptador angular para dispositivo de aspi-
racéo de aparas

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Serra tico-tico sem fio
Prowadnica réwnolegta
Adapter odsysania wiorow
Prowadnica linii cigcia
Ostona przeciwodpryskowa
Klucz szesciokatny
Zdejmowana ostona
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Adaptador angular para dispositivo
de aspiracao de aparas

3x lamina de serra

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

Wyrzynarka przeznaczona jest do cigcia drewna,

zelaza, metali, w tym metali kolorowych, i tworzyw
sztucznych przy zastosowaniu brzeszczotu odpo-
wiedniego do danego rodzaju materiatu.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Napigcie zasilania silnika: .............ccc....... 18 Vd.c.
Liczba SkoKOW: .......ccceveiiiiiiiieiies 0-3500 min
Wysoko$E SKOKU: ......oovvevviniiiinicicnece 26 mm
Grubosé brzeszczotu .........ccccvveeeee.... 0,8-1,7 mm
Gtebokosé ciecia w drewnie: .................. 135 mm

Gtebokos¢ ciecia w tworzywie sztucznym: 20 mm
Gtebokosé ciecia w zelazie/aluminium: .... 10 mm
Ciecie ukosne: . do 45° (w lewo i w prawo)
Waga: ..o 2,1kg

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com os carregadores Po-
wer X-Charge.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressdo acustical , ............

Incerteza K, ..o
Nivel de poténcia acustica L, .
Incerteza K, wooovvveiveiiniiiiccc

Use uma protecgao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direc¢des) apurados de acordo com a EN 62841.

Cortar placa de aglomerado de madeira
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 3,21 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Cortar chapa de metal
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 3,47 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagdo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.



3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre o acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

5.1 Cobertura de protecao (figura 1/pos. 15)
A cobertura de protecao (15) evita que se
toque inadvertidamente na lamina de serra
(12) permitindo, no entanto, observar a zona
de corte.

Além disso, a cobertura de protecéo (15)
serve para desbloquear a lamina de serra
(12) (ver ponto 5.2)

5.2 Substituicdo da lamina de serra
(figura 2/pos. 12)

Aviso!

Retire a bateria antes de montar ou substituir

uma lamina de serra.
Pode montar ou substituir as laminas de serra
sem utilizar outras ferramentas.
Coloque o comutador para movimento pen-
dular (8) na posicéo A (ver figura 16).
Os dentes da lamina de serra sdo muito afi-
ados.
Puxe a cobertura de protecéo (15) para a
frente conforme ilustrado na figura 2. Assim,
o suporte da lamina de serra (14) é desblo-
queado.
Empurre entdo a lamina de serra (12) até ao
encosto para dentro do suporte da lamina de
serra (14) e deixe a cobertura de protegao
(15) deslizar de novo lentamente para tras.
Os dentes da lamina de serra tém de estar
virados para a frente.
Ao mesmo tempo, certifique-se de que a la-
mina de serra (12) assenta no rolete de guia
(10).
Verifique se a lamina de serra (12) esta bem
assente no respetivo suporte (14).
Para remover a lamina de serra (12), volte
a puxar a cobertura de proteg¢éo (15) para a
frente.
ATENGAO! Ao mesmo tempo, a lamina de
serra (12) é pressionada automaticamente

para fora do respetivo suporte (14) através de
um mecanismo da mola. Ao mesmo tempo,
segure bem a lamina de serra para que nao
seja projetada para fora!

5.3 Montaz prowadnicy réwnolegtej
(rys. 3/ poz.11)
Przy uzyciu prowadnicy réwnolegtej (11)
mozliwe jest wykonywanie cie¢ rownolegtych.
Poluzowa¢ na stopce (7) obie $ruby
mocujgce prowadnicy rownolegtej (13).
Wsungé prowadnice réwnolegtg (11) w rowki
w stopce pity (7). Prowadnica réwnolegta (11)
moze zosta¢ zamontowana po prawej badz
po lewej stronie urzgdzenia.
Listwa prowadzgca powinna by¢ zawsze skie-
rowana do dotu. Przy pomocy podziatki na
prowadnicy réwnolegtej (11) wybraé zadany
odstep i dokrecic¢ z powrotem sruby mocujace
prowadnicy rownolegtej (13).

Nota!
A lamina de serra (12) representa o ponto de
leitura.

5.4 Ajuste do patim da serra para cortes em
meia-esquadria (figura 6-8)
Desaperte o parafuso para o patim da serra
(a) do lado inferior do patim da serra regula-
vel (7) com a chave hexagonal (16) (figura 6).
Puxe o patim da serra (7) ligeiramente para
tras. O patim da serra sé pode ser inclinado
até 45° para a esquerda ou para a direita.
Se o0 patim da serra (7) for novamente em-
purrado para a frente, tal funciona apenas
a 0°. Coloque o patim da serra na respetiva
posicéo e aperte o parafuso para o patim da
serra (a).
O patim da serra (7) também pode ser ajus-
tado para outras medidas angulares que nao
estejam marcadas. Para tal puxe o patim
da serra (7) para tras, ajuste para o angulo
desejado e volte a apertar o parafuso para o
patim da serra (a).
Nota! No caso de cortes em meia-esquadria, a
protecéo contra estilhacos (17) tem de ser remo-
vida.

5.5 Adaptador para dispositivo de aspiracao
de aparas (figura 4/5/pos. 5/19)
Ligue a sua setrra tico-tico sem fio com o
adaptador para o dispositivo de aspiragcao
de aparas (5) a um aspirador. Deste modo,
obtém uma aspiracéo ideal do p6 da pega a
trabalhar. As vantagens: protege o aparelho e
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a sua saude. Para além disso, a sua area de
trabalho fica limpa e segura.

Durante o trabalho, o pé resultante pode ser
perigoso. Observe para tal as instrugdes de
seguranga.

Coloque o adaptador para o dispositivo de
aspiracéo de aparas (5) conforme indicado
na figura 4. O adaptador para o dispositivo de
aspiracéo de aparas (5) tem de engatar de
forma audivel, para que figue bem assente no
patim da serra (7).

Além disso, poderé orientar a aspiracéo late-
ralmente no aparelho com o adaptador angu-
lar para dispositivo de aspira¢éo de aparas
(19).

Para tal, encaixe o adaptador angular para
dispositivo de aspiragao de aparas (19) no
adaptador para dispositivo de aspiracdo de
aparas (5), conforme ilustrado na figura 5, e
rode o adaptador angular para dispositivo de
aspiracéo de aparas (19) para a posi¢éao que
mais lhe convier.

Insira a mangueira de aspiracdo do aspirador
na abertura do adaptador para o dispositivo
de aspiragdo de aparas (5). Certifique-se de
que a ligacao dos aparelhos ndo deixa pas-
sar ar.

5.6 Guia da linha de corte

(figura 9-11 / pos. 6)
A guia da linha de corte (6) permite-lhe executar
cortes precisos de acordo com as linhas de corte
tragadas na peca. Monte a guia da linha de corte,
assentando em cima sobre o patim da serra (7)
e engatando em baixo, como representado na
figura 9. Utilize a marcacao (b) com o ajuste do
angulo a 0° (figura 10) e a marcagéo (c) com o
ajuste do angulo a 45° (figura 11). Para o ajuste
do angulo, ver ponto 5.4
Atencao! Efetue cortes de ensaio com um
resto de madeira.

Para retirar a guia da linha de corte (6), basta
pressiona-la para baixo.

5.7 Protecao contra estilhacos

(figura 1b/pos. 17)
A protecéo contra estilhagos assegura que o0 ma-
terial a trabalhar n&o lasca ou quebra enquanto
serra.

Coloque a protegéo contra estilhagos, conforme
indicado na figura 1b, por baixo na cobertura
amovivel (18). Em seguida, engate a mesma na
cobertura amovivel (18) para fixa-la.

Nota! A protecéo contra estilhagos s6 pode ser
utilizada em cortes de 0° e tem de ser removida
no caso de cortes em meia-esquadria até 45°!

5.8 Cobertura amovivel (figura 12/pos. 18)

O patim da serra ajustavel pode ser equipado
com uma cobertura amovivel (18). Esta evita ris-
car as superficies sensiveis.

Para assentar a cobertura amovivel (18), en-
ganche-a a frente, conforme ilustrado na figura
12, e vire-a atras sobre o patim da serra até en-
gatar de forma audivel.

A desmontagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

5.9 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 13-14)

1. Retire o pack de acumuladores (e) do punho,
premindo, para tal, o botdo de engate (d)
para baixo.

2. Verifique se a tensdo de rede indicada na
placa de caracteristicas corresponde a
tensédo de rede existente. Ligue a ficha de ali-
mentacéo do carregador (f) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

Se o pack de acumuladores nédo se conseguir
carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada.
se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
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verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.10 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 13/pos. h)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de do acumulador (g). A indicag@o da capacidade

do acumulador (h) assinala o nivel de carga do

mesmo a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

6.1 Interruptor para ligar/desligar
(figura 15/pos. 3)

Ligar:
Pressione o interruptor para ligar/desligar (3).

Desligar:
Solte o interruptor para ligar/desligar (3).

6.2 Ajustar as rotagoes (figura 15/pos. 2)

O regulador das rotagdes (2) permite predefinir
as rotagbes desejadas. Rode o regulador das
rotagdes (2) no sentido MAIS, para aumentar as
rotagdes, e no sentido MENOS para as diminuir.
O numero de cursos adequado depende do res-
petivo material e das condi¢des de trabalho.

E necessario respeitar também as regras gerais,
relativas a velocidade de corte, para os trabalhos
que impliguem levantamento de aparas.

Com laminas de serra finas, de um modo geral,

pode trabalhar com um nimero de cursos mais
elevado; mas com as laminas mais grossas deve
trabalhar a uma velocidade mais reduzida.

6.3 Ajuste do movimento pendular

(figura 16/pos. 8)
A intensidade do movimento pendular da lamina
de serra (8) pode ser ajustada no comutador para
movimento pendular (12) durante o curso.
Pode adaptar a velocidade de corte, o rendimen-
to de corte e 0 esquema de corte consoante a
peca a trabalhar.
Coloque o comutador para movimento pendular
(7) numa das seguintes posicoes:

Posicao A = sem movimento pendular
Material: borracha, cerdmica, aluminio, ago
Nota: Para arestas de corte finas e impecaveis,
materiais finos (p. ex. chapa) e materiais duros.

Posicao B = movimento pendular ligeiro
Material: plastico, madeira, aluminio
Nota: para materiais duros

Posicao C = movimento pendular médio
Material: madeira

Posicao D = movimento pendular intenso
Material: madeira

Nota: para materiais moles e para serrar no senti-
do das fibras

A melhor combinacgéao de ajuste de rotacbes e
movimento pendular depende do material a tra-
balhar. Recomendamos que efectue um corte de
teste num pedaco de desperdicio para determi-
nar o ajuste ideal.

6.4 Efectuar cortes

Nota!

Para cortes exatos, retos e longos, recomenda-
mos a utilizagdo de uma lamina de serra com
uma espessura minima de 1,5 mm.

Cuidado!
Certifique-se de que o interruptor para ligar/
desligar (3) ndo se encontra activado. Sé de-
pois ligue o acumulador ao aparelho.
Ligue a serra tico-tico s6 quando esta tiver a
lAmina de serra montada.
Utilize apenas as laminas de serra se estas
estiverem em bom estado. Substitua de ime-
diato as laminas de serra que se encontrem
rombas, deformadas ou com fissuras.
Coloque a base da serra bem assente na
peca a trabalhar. Ligue a serra tico-tico.
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Deixe a ldamina de serra funcionar até atingir
a velocidade maxima. Depois, conduza a
lamina de serra lentamente ao longo da linha
de corte. Aplique apenas uma ligeira pressao
sobre a lamina de serra.

Quando cortar metal, deve untar a linha de
corte com um liquido de arrefecimento ade-
quado.

6.5 Recortar areas (figura 17)

Faca um furo de 10 mm com um berbequim na
area a recortar. Introduza a lamina de serra neste
furo e comece a cortar a area desejada.

6.6 Efectuar cortes paralelos (figura 18)
Monte a guia paralela e ajuste-a de forma
adequada (ver ponto 5.3).

Respeite as instru¢des do ponto 6.4.
Efectue o corte como ilustrado na figura 18.

6.7 Corte em meia-esquadria (figura 11)
Ajuste o &ngulo no patim da serra de forma
adequada (ver ponto 5.4)

Respeite as instru¢des do ponto 6.4.
Execute o corte.

6.8 Luz LED (figura 1/pos. 4)

Aluz LED (4) proporciona uma iluminagéao adici-
onal do local de corte. A luz LED (4) acende-se
automaticamente, assim que premir o interruptor
para ligar/desligar (3).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre o acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa presséao.
Retire o adaptador para o dispositivo de as-
piragé@o de aparas e sopre-o também com ar
comprimido a baixa presséo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano

humido e um pouco de sab&o. Nao utilize

detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nado entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Rolete de guia, Acumulador, Protec¢éo contra
estilhacos
Consumiveis/pegas consumiveis* Lamina de serra

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenije koristenih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1,2,10)
1. Rucka

2. Regulator broja okretaja

3. Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
4. LED svjetlo

5. Adapter za usisavanije piljevine

6. Vodilica linije rezanja

7. Podesiva stopica pile

8. Preklopnik za oscilacijski hod

9. Skala u stupnjevima za stopicu pile
10. Kotaci¢ za vodenje

11. Paralelni graniénik

12. List pile

13. Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika
14. Prihvatnik lista pile

15. Zastitni poklopac

16. Kilju¢ za vijak s unutarnjim Sesterokutom
17. Zastita od iverja

18. Uklonjivi pokrov

19. Kutni adapter za usisavanje piljevine

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska ubodna pila
Paralelni grani€nik

Adapter za usisavanje piljevine
Vodilica linije rezanja

Zastita od iverja

Kljué za vijak s unutarnjim Sesterokutom
Uklonijivi pokrov

Kutni adapter za usisavanje piljevine
3x list pile

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ubodna pila namijenjena je za rezanje drva,
metala, obojenih metala i plastike uz koritenje
odgovarajuéegq lista pile.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka



drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Brojhodova: .........cccceeiiniiiinne ...0-3500 min"!
Visina hoda: ..... ... 26 Mm
Sirina lista pile........ccovevreveeerreererenens 0,8-1,7 mm
Dubinareza u drvu: .......cccceeviieeeniiieennes 135 mm
Dubina reza u plastici: ........cccccveviiiieennnes 20 mm
Dubina reza u zeljezu/aluminiju: ............... 10 mm
KOSIrez: ....cvecvveviieieeen do 45° (lijevo i desno)
TEZINA: . 2,1kg

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo pomoéu Power X punjaca.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA .................... 89,7 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 5dB
Intenzitet buke L, «ooveovvveieiiiiinn 97,7 dB(A)
Nesigurnost K, «ovvvevernininiiiiicc 5dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rezanje iverice
Vrijednost emisije vibracija a, = 3,21 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Rezanje metalnog lima
Vrijednost emisije vibracija ah = 3,47 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite bateriju prije nego Sto namjeravate
provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Zastitni poklopac (slika 1/pol. 15)
Zastitni poklopac (15) &titi od slu¢ajnog dodi-
rivanja lista pile (12), a ipak dopusta pogled
na podrucje rezanja.
Zastitni poklopac (15) sluzi osim toga i za
otklju€avanie lista pile (12) (vidi toku 5.2)
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5.2 Zamjena lista pile (slika 2/pol. 12)
Upozorenje!
Prije nego cete list pile umetati ili zamijeniti,
izvucite bateriju.
Listove pile mozete umetnuti ili zamijeniti bez
koridtenja alata.
Postavite preklopnik za oscilacijski hod (8) u
polozaj A (vidi sliku 16).
Zupci lista pile su vrlo ostri.
Povucite zastitni poklopac (15), kao $to je
prikazano na slici 2 prema naprijed. Na taj se
nadin otklju€ava prihvat lista pile (14).
Gurnite sada list pile (12) do grani¢nika u
prihvat lista pile (14) i pustite zatitni poklopac
(15) da ponovno polako klizi prema iza.
Zupci lista pile moraju pokazivati prema na-
prijed.
Pazite pri tome na to da list pile (12) dosjeda
u vodeci valjak (10).
Provjerite je li list pile (12) dobro fiksiran u
prihvatniku (14).
Za otklanjanje lista pile (12) povucite zastitni
poklopac (15) ponovno prema naprijed.
POZOR! Pri tome se list pile (12) pomocu
opruznog mehanizma samostalno istisce iz
prihvata lista pile (14). Cvrsto drzite list pile
pritom kako ne bi doslo do izbacivanjal

5.3 Montaza paralelnog grani¢nika
(slika 3/pol. 11)
Paralelni grani¢nik (11) omogucéava vam re-
zanje paralelnih linija.
Olabavite oba vijka za fiksiranje koja se nala-
ze na stopici pile (7) za paralelni grani¢nik
(13).
Paralelni grani¢nik (11) sada pogurnite u vo-
dilice na stopici pile (7). Mozete postaviti pa-
ralelni grani¢nik (11) na lijevu ili desnu stranu
uredaja.
Letvicu vodilice uvijek usmjerite prema dolje.
Pomodu mjerne skale paralelnog grani¢nika
(11) postavite potreban razmak i ponovno
pritegnite vijke za fiksiranje za paralelni
graniénik (13).

Napomena!

List pile (12) predstavlja pri tome to¢ku o€itavanja.

5.4 Podesavanje stopice pile za kose rezove
(slika 6-8)
Kljuéem za vijke s unutarnjim Sesterokutom
(16) olabavite vijak za podesivu stopicu pile
(a) na donijoj strani stopice pile (7) (slika 6).
Povucite stopicu pile (7) lagano prema natrag.
Stopica pile sada se moze nagnuti do 45 °
ulijevo ili udesno.

Ako se stopica pile (7) ponovno prema nap-

rijed pomakne, tada funkcionira samo pri 0 °.

Postavite stopicu pile u odgovarajuci polozaj i

pritegnite vijak stopice (a).

Stopica pile (7) moze se, medutim, podesiti

i na neku drugu kutnu mjeru. U tu svrhu sto-

picu pile (7) povucite prema natrag, podesite

Zeljeni kut i pritegnite vijak stopice pile (a).
Napomena! Kod kosih rezanja mora se ukloniti
zastita od iverja (17).

5.5 Adapter za usisavanje piljevine
(slika 4/5/pol. 5/19)
Prikljucite baterijsku ubodnu pilu s adapterom
za usisavanje piljevine (5) na usisava¢. Na
taj nacin postici ¢ete optimalno usisavanje
prasine s radnog komada. Prednosti: Cuvate
uredaj kao i vlastito zdravlje. Osim toga Vase
radno mjesto ostaje ¢idc¢e i sigurnije.
Prasina koja nastaje tijekom rada moze biti
opasna. Pridrzavajte se sigurnosnih napo-
mena.
Umetnite adapter za usisavanije piljevine (5)
kao $to je prikazano na slici 4. Adapter (5) za
usisavanje piljevine mora ¢ujno dosjesti, tako
da se &vrsto uglavi u stopici pile (7).
Takoder imate mogucnost koristenja kutnog
adaptera za usisavanje piljevine (19) kako
biste usmijerili usisavanje na boénu stranu
uredaja.
Kako biste to ucinili, umetnite kutni adapter
za usisavanje piljevine (19) u adapter za usis-
avanije piljevine (5) kao $to je prikazano na
slici 5 i okrenite kutni adapter za usisavanje
pilievine (19) u bilo koji polozaj.
Utaknite usisno crijevo vaseg usisavada u
otvor adaptera za usisavanije piljevine (5). Pri-
pazite da spoj s uredajem ne propusta zrak.

5.6 Vodilica linije rezanja

(slika 9-11 / pol. 6)
Pomocu ove vodilice (6) mozete izvoditi to€ne
rezove po linijama koje su oznac¢ene na radnom
komadu. Montirajte vodilicu linije za rezanje tako
da je postavite gore na stopicu pile (7) i pustite
da se dolje uklopi kao &to je prikazano na slici 9.
Koristite oznaku (b) za postavku kuta od 0 ° (slika
10) i oznaku (c) za postavku kuta od 45 ° (slika
11). Za namjestanje kuta vidi to¢ku 5.4
Pozor! Izvedite probni rez na nekom otpad-
nom drvu.
Za uklanjanje vodilice linije rezanja (6) pritisnite je
jednostavno prema dolje.



5.7 Zastita od iverja (slika 1b / pol. 17)
Zastita od iverja sluzi za to da se materijal koji
obradujemo za vrijeme rezanja ne otkida ili puca.

Postavite zastitu od iverja kao $to je prikazano
na slici 1b odozdo u uklonjivi pokrov (18). Zatim
je uklopite u uklonjivi pokrov (18), kako biste je
pricvrstili.

Napomena! Zastita od iverja moze se koristiti
samo kod rezova od 0°, a kod kosih rezova do 45°
mora se ukloniti!

5.8 Uklonijivi pokrov (slika 12/pol. 18)
Podesiva stopica pile opremljena je uklonjivim po-
krovom (18). On sprjecava ogrebotine osjetljivih
povrsSina.

Kako biste postavili uklonjivi pokrov (18),
zakvacite ga kao Sto je prikazano na slici 12 spri-
jeda i preklopite ga straga na podesivu stopicu,
dok se €ujno ne uklopi.

Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

5.9 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 13-14)

1. lzvadite akumulatorski paket (e) iz ru¢ke. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (d) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (f) u uti¢nicu.
Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Prikljucite akumulator na punjac.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje)
naci ¢ete tablicu sa zna€enjima LED prikaza na
punjadu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

ima li u utiénici napona

jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjag i adapter

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinacno zapakirate u

plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.10 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 13/ poz. h)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (a). Prikaz kapaciteta akumulatora (b) signa-
lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3
LE diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljucivanje/iskljuéivanje
(slika 15/pol. 3)

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (3).

Iskljuéivanje:
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (3).

6.2 Namjestanje broja okretaja

(slika 15/pol. 2)
Regulatorom broja okretaja (2) moZete namjestiti
unaprijed Zeljeni broj okretaja. Zakrenite regula-
tor broja okretaja (2) u PLUS smijeru kako biste
povecali broj okretaja, zakrenite regulator broja
okretaja (2) u MINUS smjeru kako biste smanijili
broj okretaja. Prikladan broj podizanja ovisi o



dotiénom radnom materijalu i uvjetima rada.
Opéa pravila za brzinu rezanja kod radova koji
odstranjuju iverje vrijede i ovdje.

S finim listovima pile opéenito mozete raditi s
vecim brojem podizanja; grublji listovi pile zahtije-
vaju manje brzine.

6.3 Podesavanje oscilacijskog hoda
(slika 14/poz. 8)
Na preklopniku za oscilacijski hod (8) mozete
podesiti jadinu oscilacijskog kretanja lista pile
(12).
Radnom komadu mozete prilagoditi brzinu,
ucini i formu rezanja.

Postavite preklopnik za oscilacijski hod (7) u je-
dan od sljedeéih polozaja:

Polozaj A = nema oscilacije

Materijal: guma, keramika, aluminij, ¢elik
Napomena: Za fine i Ciste razne bridove, tanke
materijale (npr. limove) i tvrde materijale.

Polozaj B = nema oscilacije
Materijal: plastika, drvo, aluminij
Napomena: za tvrde materijale

Polozaj C = srednja oscilacija
Materijal: drvo

Polozaj D = velika oscilacija

Materijal: drvo

Napomena: za meke materijale i rezanje u smjeru
vlakana

PodeSavanje najbolje kombinacije broja okretaja
i oscilacije ovisi o materijalu koji obradujemo. Ide-
alno podeSavanje preporucuje se uvijek pomodéu
probnog reza na nekom otpadnom komadu.

6.4 lzvodenje rezova

Napomena!

Zatoéne, ravne i dugacke rezove preporuc¢ujemo
upotrebu lista pile debljine najmanje 1,5 mm.

Oprez!
Provijerite da nije pritisnuta sklopka za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (3). Tek tada spojite
akumulator s uredajem.
Ubodnu pilu ukljuujte samo s umetnutim
listom pile.
Koristite samo besprijekorne listove pile.
Odmah zamijenite tupe, savinute ili ispucane
listove pile.
Stopicu pile smjestite ravno na komad koji

obradujete. Ukljucite ubodnu pilu.

Pri¢ekajte dok list pile ne postigne punu brzi-
nu. Zatim lagano vodite list pile po liniji rezan-
ja. Pritom samo lagano pritisnite list pile.
Prilikom rezanja metala liniju reza trebalo bi
premazati prikladnim sredstvom za hladenje.

6.5 lzrezivanje oblika (slika 17)

Unutar oblika kojeg Zelite izrezati pomocu busilice
izbusite rupu veli¢ine 10 mm. Umetnite list pile u
tu rupu i zapo€nite s rezanjem Zeljenog oblika.

6.6 Izvodenje paralelnih rezova (slika 18)
Monitrajte paralelni grani¢nik i prikladno ga
namjestite (vidi to¢ku 5.3.).

Pridrzavajte se napomena navedenih pod
toc¢kom 6.4.

Rezanje izvrsiti kao $to je prikazano na slici
19.

6.7 Kosi rez (slika 11)
Podesite Zeljeni kut na stopici pile (vidi to¢ku
5.4)
Pridrzavajte se napomena navedenih pod
toc¢kom 6.4.
Izvedite rez.

6.8 LED svjetlo (slika 1/pol. 4)

LED svijetlo (4) dodatno osvijetljava sucelje. LED
svjetlo (4) svijetli automatski ¢im se pritisne sklop-
ka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (3).

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.
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7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).

-154 -



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Kotaci¢ za vodenje, Akumulator, Zastita od iverja
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Listovi pile

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1,2,10)

Rucka

Regulator broja obrtaja

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
LED svetlo

Adapter za usisavanje ivera

Vodica linije rezanja

Podesljiva stopica testere

Preklopnik za oscilacioni hod

Skala u stepenima za stopicu testere

©COoNOOAWN

10. Tocki¢ za vodenje

11. Paralelni graniénik

12. List testere

13. Zavrtnji za fiksiranje paralelnog grani¢nika
14. Prihvatag lista testere

15. Zastitni poklopac

16. Kilju¢ za zavrtnje sa unutradnjim Sestouglom
17. Zastita od ivera

18. Odvojiva prevlaka

19. Ugaoni adapter za usisavanje piljevine

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorska ubodna testera
Paralelni grani€nik

Adapter za usisavanje ivera

Vodica linije rezanja

Zastita od ivera

Klju€ za zavrtnje sa unutrasnjim Sestouglom
Odvojiva previaka

Ugaoni adapter za usisavanije piljevine
3x list testere

Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Ubodna testera namenjena je za rezanje drva,
metala, obojenih metala i plastike uz kori¢enje
odgovarajuceq lista.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................. 18Vd.c.
Brojhodova: .........ccoeeviiiiiiiiiies 0-3500 min'
Visinahoda: ........ccccooviiiiiiiiiiieeee, 26 mm
Sirina lista teStere ......vovveeeeeeeeerennn. 0,8-1,7 mm
Dubinarezanja u drvu: ......cccocceeeriieennnee 135 mm
Dubina rezanja u plastiCi: .........ccccceeennnn 20 mm
Dubina rezanja u gvozdu/aluminijumu: ..... 10 mm
KOSI rez: ..cveviieiieieeee do 45° (levi i desni)
TEZINA: .t 2,1kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 89,7 dB(A)
NesigUMOSt K, ..o 5dB
Intenzitet buke L, «ooeovvveviiiiiiin 97,7 dB(A)
Nesigurnost K, «ooovevevinieiniiiiiccic 5dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Testerisanje iverice
Vrednost emisije vibracija a, = 3,21 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Testerisanje metalnog lima
Vrednost emisije vibracija a, = 3,47 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacdina koriSc¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda,.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.
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5. Pre pustanja u pogon

pritegnite zavrtnje za fiksiranje paralelnog
grani¢nika (13).

Upozorenje!

Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek Napomena!

izvadite akumulator. List testere (12) pri tome predstavlja taCku
ocitavanja.

5.1 Zastitni poklopac (slika 1 / poz. 15)

Zastitni poklopac (15) &titi od slu¢ajnog 5.4 PodeSavanje stope testere za kose rezove

doticanja lista testere (12), a ipak dozvoljava
gledanje podrugja rezanja.

Osim toga, zastitni poklopac (15) sluzi za de-
blokadu lista testere (12) (vidi tacku 5.2)

5.2 Zamena lista testere (slika 2 / poz. 12)
Upozorenje!
Pre nego cete list testere umetati ili zameniti,
izvucite akumulator.
Listove testere mozete da umetnete ili zame-
nite bez kori§éenja alata.
Stavite preklopnik za oscilacioni hod (8) u
polozaj A (vidi sliku 16).
Zupci lista testere su veoma oStri.
Povucite zastitni poklopac (15) prema nap-
red, kao &to se vidi na slici 2. Na taj nacin se

(slika 6-8)

Pomodu inbus klju¢a (16) olabavite zavrtanj
(a) na donjoj strani podesive stope testere (7)
(slika 6).

Povucite stopu testere (7) lagano prema
nazad. Sad se stopa testere moze nagnuti do
45° levo ili desno.

Ukoliko se stopa testere (7) ponovo gurne
napred, onda to funkcioni$e samo pri 0°. Pos-
tavite stopu testere u odgovarajuci polozaj i
pritegnite zavrtanj stope testere (a).

Medutim, stopa testere (7) moze jednostav-
no da se podesi i na drugu ugaonu meru. U
tu svrhu stopu testere (7) povucite prema
nazad, podesite Zeljeni polozaj i pritegnite
njen zavrtanj (a).

prihvat lista testere (14) deblokira. Napomenal! Zaétit.a} od ivera (17) se kod kosih
Sada gurnite list testere (12) do kraja u prih- rezova mora ukloniti.

vat lista testere (14) pustite da zastitni poklo-

pac (15) ponovo polako klizi unazad. 5.5 Adapter za usisavanje piljevine

Zupci lista testere moraju biti okrenuti prema
napred.

Pri tome vodite raéuna da list testere (12) na-
seda u tocki¢ za vodenije (10).

Proverite da li list testere (12) ¢vrsto naleze u
prihvat lista testere (14).

Za uklanjanije lista testere (12) ponovo povu-
cite zastitni poklopac (15) prema napred.
PAZNJA! Pri tome se list testere (12) pomodu
opruznog mehanizma automatski potiskuje
iz prihvata lista testere (14). Pri tome ¢Evrsto
drzite list testere, kako ne bi bio izbagen!

5.3 Montaza paralelnog grani¢nika
(slika 3/poz. 11)
Paralelni grani¢nik (11) omogucava izvodenje
paralelnih rezova.
Olabavite oba zavrtnja za fiksiranje paralel-
nog grani¢nika (13) na stopi testere (7).
Paralelni grani¢nik (11) sada gurnuti u vodice
na stopi testere (7). Paralelni grani¢nik (11)
mozete da postavite na levoj ili desnoj strani
uredaja.
Letvicu vodice uvek usmerite prema dole.
Pomoéu merne skale paralelnog grani¢nika
(11) utvrdite potrebno odstojanje i ponovno
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(slika 4/5/ poz. 5/19)

Priklju€ite akumulatorsku ubodnu testeru

sa adapterom za usisavanije piljevine (5) na
usisivag. Na taj nacin ¢ete postici optimalno
usisavanje prasine s radnog predmeta. Pred-
nosti: Cuvate uredaj i sopstveno zdravlje.
Sem toga, vase radno mesto ostaje Cisto i
bezbedno.

Prasina koja nastaje tokom rada moze biti
opasna. Molimo da se stoga pridrzavate bez-
bednosnih napomena.

Umetnite adapter za usisavanije piljevine (5)
kao Sto je prikazano na slici 4. Adapter za
usisavanije piljevine (5) mora ¢ujno da se
uglavi, tako da bude &vrsto fiksiran u stopi
testere (7).

Pored toga, imate moguénost da sa ugaonim
adapterom za usisavanije piljevine (19) usisa-
vanje usmerite na bo¢nu stranu uredaja.

U tu svrhu umetnite ugaoni adapter za usis-
avanije piljevine (19) u adapter za usisavanje
pilievine (5), kao na slici 5 i okrenite ugaoni
adapter za usisavanije piljevine (19) u bilo koji
polozaj.

Utaknite usisno crevo usisiva¢a u otvor ada-
ptera za usisavanje piljevine (5). Pripazite da
spoj s uredajem ne propusta vazduh.



5.6 Vodica linije rezanja (slika 9-11 / poz. 6)
Pomocu ove vodice (6) mozete da izvodite tacne
rezove po linijama koje su ozna¢ene na radnom
predmetu. Montirajte vodicu linije rezanja tako $to
éete je postaviti gore na stopi testere (7) i pustiti
da nalegne dole na mesto, kao $to je prikazano
na slici 9. Koristite oznaku (b) pri podeSavanju
ugla od 0° (slika 10) i oznaku (c) kod podeSavanja
ugla od 45°(slika 11). Za podesSavanje ugla, vidi
tacku 5.4.

Paznja! Probne rezove obavite na otpadnom
komadu drveta.

Za uklanjanje vodice linije rezanja (6), jednostav-
no je pritisnite nadole.

5.7 Zastita od ivera (slika 1b / poz. 17)
Zastita od ivera sluzi za to da se obradivan mate-
rijal za vreme rezanja ne otkida i ne puca.

Umetnite zatitu od ivera odozdo u odvojivu nav-
laku (18), kao Sto je prikazano na slici 1b. Nakon
toga je uglavite u odvojivi navlaku (18), kako biste
je priévrstili.

Napomena! Zastita od ivera moze da se koristi
samo kod rezova od 0°, a kod kosih rezova do 45°
mora da se ukloni!

5.8 Odvojiva navlaka (slika 12/poz. 18)
Podesiva stopa testere se moze opremiti odvo-
jivom navlakom (18). Ona spre¢ava stvaranje
ogrebotina na osetljivim povrSinama.

Za postavljanje odvojive navlake (18) zakadite je
napred, kao na slici 12, i preklopite je nazad na
stopu testere, tako da se ¢ujno uglavi na mesto.
Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.

5.9 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(slika 13-14)

1. lzvadite akumulatorski paket (e) iz drske, pri
tom pritisnite taster za fiksiranje (d).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (f) u
utiénicu. Poginje da treperi zeleno LED svetlo.

3. Stavite akumulator u punjac.

Naci éete tabelu sa znaenjem LED prikaza na
punjacu pod tackom 10 (prikaz punjaca).

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije
moguce, proverite

da li na uti¢nici postoji napon

da li su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

punjag i adapter

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.10 Prikaz kapaciteta baterije

(slika 13/ poz. h)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (g). Prikaz kapaciteta akumulatora (h) vam
signalizuje stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LE diode.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da Koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 15/poz. 3)

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (3).



Iskljuéivanje:
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3).

6.2 Podesavanje broja obrtaja

(slika 15/poz. 2)
Pomocu regulatora broja obrtaja (2) se unapred
moze podesiti Zeljeni broj obrtaja. Okrenite regu-
lator broja obrtaja (2) u smeru PLUS, kako biste
povecali broj obrtaja, a za smanjenje broja obrtaja
okrenite regulator broja obrtaja (2) u smeru MI-
NUS. Odgovarajuéi broj hodova zavisi od materi-
jalaii radnih uslova.
Opéta pravila za brzinu rezanja prilikom obavljan-
ja radova na masinskoj obradi takode vaze i ovde.
Sa finim listovima testere generalno mozete raditi
sa ve¢im brojem hodova; grublji listovi testere
zahtevaju nize brzine.

6.3 Podesavanje oscilacionog hoda
(slika 16 / poz. 8)
Na preklopniku za oscilacioni hod (8) mozete
da podesite jainu oscilacionog kretanja lista
testere (12).
Radnom predmetu mozete da prilagodite
brzinu, u€inak i formu rezanja.

Preklopnik za oscilacioni hod (7) postavite na je-
dan od sledecih polozaja:

Polozaj A = bez oscilacije

Materijal: guma, keramika, aluminijum, Celik
Napomena: Za fine i Ciste rezne ivice, tanke ma-
terijale (npr. limove) i tvrde materijale.

Polozaj B = bez oscilacije
Materijal: plastika, drvo, aluminijum
Napomena: za tvrde materijale

Pozicija C = srednja oscilacija
Materijal: drvo

Pozicija D = velika oscilacija

Materijal: drvo

Napomena: za meke materijale i rezanje u smeru
vlakana

PodeSavanije najbolje kombinacije broja obrtaja
i oscilacije zavisi od materijala koji se obraduje.
Idealno podesavanije preporucuje se vr§enjem
probnog reza na nekom otpadnom komadu.

6.4 lzvodenje rezova

Napomena!

Za precizne, prave i dugacke rezove
preporucujemo upotrebu lista testere debljine od
najmanje 1,5 mm.

Oprez!
Proverite da nije pritisnut prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3). Tek tada spojite
akumulator s uredajem.
Ubodnu testeru ukljucite samo sa umetnutim
listom.
Koristite samo besprekorne listove testere.
Odmah zamenite tupe, savijene ili ispucale
listove testere.
Stopicu testere smestite ravno na radni pred-
met koji obradujete. Ukljucite ubodnu testeru.
Sacekajte dok list testere ne postigne punu
brzinu. Zatim lagano vodite list testere duz
linije rezanja. Pri tom samo lagano pritisnite
list testere.
Kod rezanja metala liniju reza trebalo bi da
premazete odgovarajuc¢im sredstvom za
hladenje.

6.5 Izrezivanje oblika (slika 17)

Unutar oblika kojeg Zelite da izrezete izbusite
pomocu busilice rupu veli¢ine 10 mm. Umet-
nite list testere u tu rupu i pocnite sa rezanjem
Zeljenog oblika.

6.6 Izvodenje paralelnih rezova (slika 18)
Montirajte paralelni grani¢nik i podesite pre-
ma potrebi (vidi tatku 5.3).
Pridrzavajte se napomena navedenih pod
tackom 6.4.
Rezanje obavite na nacin opisan na slici 18.

6.7 Kosi rez (slika 11)
Podesite Zeljeni ugao na stopici testere
(vidi tacku 5.4)
Pridrzavajte se napomena navedenih pod
tackom 6.4. Izvedite rez.
Izvedite rez.

6.8 LED svetlo (slika 1/poz. 4)

LED svetlo (4) dodatno osvetljava mesto rezanja.
LED svetlo (4) svetli automatski ¢im se pritisne
prekidac¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje (3).
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7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &i8¢enja izvucite akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-163 -



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Tocki¢ za vodenje, Akumulator, Zastita od ivera
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Listovi testere

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 19)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1,2,10)
1. Uchwyt

2. Regulator liczby obrotéw

3. Wigcznik/wytacznik

4. Dioda LED

Adapter odsysania wiorow
Prowadnica linii ciecia
Stopka z mozliwoscig regulaciji
Przetacznik regulacji skoku
Podziatka dla stopki

. Rolka prowadzgca

. Prowadnica réwnolegta

. Brzeszczot

. Sruby mocujace prowadnicy rownolegtej

. Uchwyt brzeszczotu pity

. Pokrywa ochronna

. Klucz szesciokatny

. Ostona przeciwodpryskowa

. Zdejmowana ostona

. Adapter katowy odsysania wiéréw

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranc;ji.

Niebezpieczenstwo!
Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Wyrzynarka akumulatorowa

Adapter odsysania wiorow

Prowadnica linii ciecia

Prowadnica réwnolegta

Klucz szesciokatny

Ostona przeciwodpryskowa

Zdejmowana ostona

Adapter katowy odsysania widrow

Brzeszczot - 3 szt.

Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazdéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wyrzynarka przeznaczona jest do cigcia drewna,

zelaza, metali, w tym metali kolorowych, i tworzyw
sztucznych przy zastosowaniu brzeszczotu odpo-
wiedniego do danego rodzaju materiatu.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napiegcie zasilania silnika: .............cccc...... 18 Vd.c.
Liczba skokéw: ....

Wys0oko$E SKOKU: ......evvvevviriiciinicicnce 26 mm
Grubos¢ brzeszczotu .........ccccvveeee..... 0,8-1,7 mm
Gtebokosé ciecia w drewnie: .................. 135 mm

Gtebokos¢ ciecia w tworzywie sztucznym: 20 mm
Gtebokosé ciecia w zelazie/aluminium: .... 10 mm

Ciecie ukosne: ........... do 45° (w lewo i w prawo)
Waga: ..o 2,1kg
Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ tadowane wytacznie przy uzyciu
tadowarek Power X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom ciénienia akustycznego LpA ..... 89,7 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 5dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 97,7 dB(A)
Odchylenie K, ..coooveveiiiiiiicccc, 5dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Warto$ci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Ciecie ptyt wiérowych
Wartoé¢ emisji drgan a, = 3,21 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Ciecie blachy metalowej
Wartoé¢ emisji drgan a, = 3,47 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych warto$ci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytagcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.
Nie wigczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku

drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.
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5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawier na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyjaé akumulator z
urzadzenia.

5.1 Pokrywa ochronna (rys. 1/ poz. 15)
Pokrywa ochronna (15) stuzy jako zabezpi-
eczenie przed przypadkowym dotknigciem
brzeszczotu (12), nie ograniczajgc przy tym
widocznosci obszaru ciecia.

Pokrywa ochronna (15) stuzy réwniez do
zwolnienia blokady brzeszczotu (12) (patrz
réwniez punkt 5.2).

5.2 Wymiana brzeszczotu (rys. 2 / poz. 12)
Ostrzezenie!
Przed zatozeniem lub wymiang brzesz-
czotu nalezy zawsze wyjac¢ akumulator z
urzadzenia.
Wymiana oraz montaz brzeszczotéw nie
wymagajg uzycia dodatkowych narzedzi.
Ustawié przetgcznik regulacji skoku (8) na
pozycje A (patrz rys. 16).
Uwaga! Zeby brzeszczotu sg bardzo ostre!

Pociggna¢ pokrywe ochronng (15) do przodu
tak jak pokazano na rys. 2. Powoduje to odb-

lokowanie uchwytu brzeszczotu (14).
Nastepnie wsungc¢ do oporu brzeszczot
(12) w uchwyt brzeszczotu pity (14) i powoli

przesunagc¢ pokrywe (15) z powrotem do tytu.

Zeby brzeszczotu powinny by¢ skierowane
do przodu.

Zwrdcic przy tym uwage na to, aby brzes-
zczot (12) byt poprawnie osadzony w rolce
prowadzgcej (10).

Sprawdzi¢, czy brzeszczot (12) jest mocno
osadzony w uchwycie brzeszczotu (14).

Aby wyjac¢ brzeszczot (12) nalezy pociggnac

pokrywe ochronng (15) do przodu.
UWAGA! Powoduje to, ze mechanizm

sprezynowy samoczynnie wysuwa brzeszczot

(12) z uchwytu brzeszczotu pity (14). Nalezy

przy tym mocno trzymac brzeszczot, aby nie
zostat wyrzucony w niekontrolowany sposéb

Z mocowania.

5.3 Montaz prowadnicy réownolegtej
(rys. 3/ poz.11)
Przy uzyciu prowadnicy rownolegtej (11)

mozliwe jest wykonywanie cie¢ réwnolegtych.

Poluzowa¢ na stopce (7) obie sruby
mocujgce prowadnicy rownolegtej (13).

Wsungé prowadnice réwnolegtg (11) w rowki
w stopce pity (7). Prowadnica réwnolegta (11)
moze zosta¢ zamontowana po prawej badz
po lewej stronie urzgdzenia.

Listwa prowadzgca powinna by¢ zawsze skie-
rowana do dotu. Przy pomocy podziatki na
prowadnicy réwnolegtej (11) wybraé zadany
odstep i dokrecic¢ z powrotem sruby mocujace
prowadnicy rownolegtej (13).

Wskazéwka!
Brzeszczot pity (12) jest przy tym punktem odczy-
tu pomiaru.

5.4 Ustawienie stopki do wykonywania cigé
ukosnych (rys. 6-8)
Kluczem szesciokgtnym (16) lekko odkrecic
Srube stopki (a) na spodzie regulowanej stop-
ki (7) (rys. 6).
Lekko pociagna¢ do tytu stopke (7). Stopke
mozna pochyli¢ do maksymalnie 45° w prawo
lub w lewo.
Po przesunigciu stopki (7) z powrotem do
przodu moze ona zostac pochylona tylko w
pod katem 0°. Ustawi¢ stopke w zgdanym
potozeniu i dokreci¢ srube stopki (a).
Stopka (7) moze zostac¢ réwniez tatwo usta-
wiona pod innym katem. W tym celu pociaggna
stopke (7) do tytu, ustawi¢ jg pod wybranym
katem i z powrotem dokrecié¢ srube stopki (a).
Wskazéwka! Przed wykonywaniem
cie¢ ukosnych nalezy usung¢ ostone
przeciwodpryskowg (17).

5.5 Adapter odsysania wiorow (rys. 4/5 / poz.
5/19)
Wyrzynarke akumulatorowg mozna
podtgczyc¢ do urzgdzenia odsysania pytu przy
uzyciu adaptera do odsysania wiorow (5). W
ten sposob osiggnie sie optymalne odsysa-
nie pytu z obrabianego przedmiotu. Zalety:
Ochrona zdrowia i lepsza praca urzadzenia.
Dodatkowo pozwala to na zachowanie
czystosci i poprawe bezpieczenstwa na miej-
SCu pracy.
Pyt powstajgcy podczas pracy moze by¢ nie-
bezpieczny. Nalezy przestrzega¢ odpowied-
nich wskazéwek bezpieczerstwa!
Zamontowac adapter do odsysania wiorow
(5) tak jak pokazano narys. 4. Adapter do
odsysania wioréw (5) powinien sig zatrzasngé
w styszalny sposéb i w ten sposéb zostaé po-
prawnie zamocowanym w stopce (7).
Oproécz tego przy pomocy adaptera kgtowego
odsysania wiéréw (19) mozna poprowadzic¢
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odsysanie z boku urzgdzenia.

W tym celu wetkng¢ adapter kgtowy odsysa-
nia wiérow (19) w adapter odsysania widréow
(5) tak jak pokazano na rys. 5 i przekrecic¢ ad-
apter katowy (19) w zgdane potozenie.
Wetkna¢ przewdd ssagcy urzadzenia odsys-
ania pytu w otwér adaptera do odsysania wi-
6réw (5). Nalezy upewnic sie, ze potgczenie
miedzy urzgdzeniami jest szczelne.

5.6 Prowadnica linii cigcia (rys. 9-11 / poz. 6)
Przy pomocy prowadnicy linii cigcia (6) moga
Panstwo wykonywaé doktadne ciecia wzdtuz

linii narysowanych na obrabianym przedmiocie.
Aby zamontowa¢ prowadnicg linii cigcia nalezy
natozy¢ jg od géry na stopke (7) i nacisngé na dét
tak, aby sie zatrzasneta (rys. 9). Uzy¢ oznaczenia
(b), jezeli wybrano kat 0° (rys. 10); dla kata 45°
uzyé oznaczenia (c) (rys. 11). Regulacja kata pa-
trz punkt 5.4

Uwaga! Przeprowadzi¢ prébne ciecia na
kawatku drewna z odpaddéw.

Aby wyjac prowadnice linii cigcia (6) nalezy
nacisngc¢ jg do dotu.

5.7 Ostona przeciwodpryskowa

(rys.1b/ poz.17)
Ostona przeciwodpryskowa pozwala unikngé
odpryskiwania i odtamywania sie obrabianego
materiatu podczas cigcia.

Ostone przeciwodpryskowa nalezy wtozy¢ od
dotu w zdejmowang ostone (18), tak jak po-
kazano na rys. 1b. Nastepnie powinna sie ona
zablokowa¢ w zdejmowanej ostonie (18), aby
zostata w ten sposéb poprawnie zamocowana.

Wskazowka! Ostona przeciwodpryskowa moze
byé stosowana wytgcznie przy wykonywaniu cigé
pod katem 0° i musi zosta¢ zawsze zdjeta przed
wykonywaniem cigé ukosnych, tzn. pod kazdym
innym katem az do 45°.

5.8 Zdejmowana ostona (rys. 12 / poz. 18)
Regulowana stopka moze zosta¢ wyposazona w
zdejmowang ostone (18), ktéra chroni delikatne
powierzchnie.

Aby natozy¢ zdejmowang ostong (18) nalezy
zahaczy¢ jg z przodu tak jak pokazano narys. 12
i nastepnie dociskajac zahaczy¢ o tyt stopki, az
bedzie stychaé, ze sig zatrzasngta w poprawnym
potozeniu.

Demontaz nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

5.9 tadowanie akumulatora (rys. 13-14)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady
(e) wyciagng¢ akumulator (d) z rgczki
urzadzenia.

2. Pordéwnad, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(f) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Wiozy¢ akumulator do tadowarki.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku.
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.10 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 13/poz. h)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (g). Wskaznik (h)

sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 kolorowych diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.



Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub fadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga
6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 15 / poz. 3)

Uruchomienie:
Wecisnaé wigcznik/wytacznik (3).

Wytaczanie:
Zwolni¢ wiacznik/wytacznik (3).

6.2 Regulacja liczby obrotéw (rys. 15/poz. 2)
Przy pomocy regulatora liczby obrotéw (2) mozna
wstepnie ustawi¢ zgdang liczbe obrotow. Aby
zwigkszy¢ liczbe obrotéw, przekrecic¢ regula-

tor liczby obrotéw (2) w kierunku ,PLUS". Aby
zmniejszy¢ liczbe obrotéw, przekrecic regulator
liczby obrotéw (2) w kierunku ,MINUS*. Liczba
skokéw zalezy do rodzaju obrabianego materiatu
i warunkéw pracy.

Oprocz tego nalezy przestrzegac ogélnych zasad
odno$nie predkosci cigcia w przypadku obrébki
widrowe;.

Stosujac cienkie brzeszczoty mozna zasadniczo
pracowac z wiekszg liczbg skokow, natomiast
przy grubszych brzeszczotach nalezy pracowac z
nizszg predkoscia.

6.3 Ustawienie regulacji skoku
(rys. 16 / poz. 8)
Za pomocg przetacznika regulacji skoku (8)
mozna wyregulowac¢ site ruchu wahadtowego
brzeszczotu (12) podczas skoku.
Uzytkownik moze dopasowaé w zalezno$ci
od obrabianego materiatu predkosc,
wydajnosc i profil ciecia.

Ustawi¢ przetgcznik regulacji skoku (8) na jedng z
nastepujgcych pozyciji:

Pozycja A = Brak oscylacji

Materiat: Guma, ceramika, aluminium, stal
Uwaga: Dla uzyskania doktadnych i delikatnych
krawedzi, ciecia cienkich materiatéw (np. blachy)
oraz twardych materiatéw.

Pozycja B = Mata oscylacja
Materiat: Tworzywo sztuczne, drewno, aluminium
Uwaga: Dla twardych materiatéw

Pozycja C = Srednia oscylacja
Materiat: Drewno

Pozycja D = Duza oscylacja

Materiat: Drewno

Uwaga: Dla migkkich materiatéw i cigcia wzdtuz
widkien

Wybér optymalnej kombinacji liczby obrotéw oraz
regulacji skoku zalezy od rodzaju obrabianego
materiatu. Zalecamy dobra¢ odpowiednie usta-
wienie przez wykonanie cig¢ prébnych na niepo-
trzebnym kawatku obrabianego materiatu.

6.4 Wykonywanie cigé

Wskazéwka!

Aby wykonywa¢ dtugie, precyzyjne, proste ciecia
zalecamy uzywanie tarcz pilarskich o grubosci co
najmniej 1,5 mm.

Ostroznie!
Upewni¢ sie, ze wiacznik/wytgcznik (3) nie
jest wcisniety. Dopiero wéwczas podtgczyc
urzadzenie do akumulatora.
Wyrzynarke wtgczy¢ tylko jesli brzeszczot jest
zamocowany.
Uzywacé wytgcznie brzeszczotéw w nienagan-
nym stanie technicznym. Stepione, wygigte
lub popekane brzeszczoty muszg zostaé na-
tychmiast wymienione.
Umiesci¢ stope pity ptasko na przedmiocie,
ktéry ma zostac¢ poddany obrébce. Wigczy¢
wyrzynarke.
Brzeszczot pity powinien rozpedzi¢ sig az
do osiggniecia petnej predkosci. Nastepnie
przesung¢ brzeszczot powoli wzdtuz linii
ciecia, wywierajgc przy tym tylko lekki nacisk
na brzeszczot.
Przed cigciem metalu linia cigcia powin-
na zosta¢ posmarowana odpowiednim
chtodziwem.
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6.5 Wycinanie (rys. 17)

Przy uzyciu wiertarki wywierci¢ wewnatrz obszaru,
ktory ma zostac wyciety, otwor wielkosci 10mm.
Umiesci¢ brzeszczot w tym otworze i rozpocza¢
wycinanie zgdanego fragmentu.

6.6 Wykonywanie cie¢ rownolegtych (rys. 18)
Zamontowac prowadnice réwnolegta i odpo-
wiednio wyregulowac (patrz punkt 5.3).
Przestrzega¢ wskazéwek podanych w punk-
cie 6.4.

Wykonac cigcie tak jak pokazano na rys. 18.

6.7 Cigcie ukosne (rys. 11)
Ustawi¢ odpowiednio kat na stopce pity (patrz
punkt 5.4)
Przestrzega¢ wskazéwek podanych w punk-
cie 6.4.
Wykonac cigcie.

6.8 Dioda LED (rys. 1/ poz.4)

Dioda LED (4) umozliwia dodatkowe o$wietlenie
miejsca ciecia. Oswietlenie diodg LED (4)
uruchamia sig automatycznie po wcisnigciu
wtagcznika/wytgcznika (3).

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprgzonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajgcych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddacé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).



)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Rolka prowadzaca, Akumulator, Ostona przeci-
wodpryskowa
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Brzeszczot pity

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed

usterka)?
Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is guvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 19)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.
Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disar
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

2.

3.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1,2,10)
Sap

Devir regtlatéri

Acik/Kapali salteri

LED lamba

Toz emme adaptori

Kesim hatti kilavuzu
Ayarlanabilir testere pabucu
Pandul hareketi salteri

ONO>GO AN~

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Testere pabucu agi derecesi skalasi
Kilavuz makara

Paralel dayanak

Testere bigag!

Testere pabucu civatalar
Testere bigagi yuvasi
Koruma kapagi

icten alti kdgeli anahtar
Kiymik koruma

Sékulebilir koruma

Dirsekli toz emme adaptéri

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urind satin aldiktan sonra en geg 5 is glinG icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AkUIU dekupaj testere
Paralel dayanak

Toz emme adaptéri
Kesim hatti kilavuzu
Kiymik koruma

icten alti kdgeli anahtar
Sékulebilir koruma
Dirsekli toz emme adaptéri
3x Testere bigag!

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Dekupaj testeresi ahsap, metal, bakir ve piring
gibi renkli metaller ve plastik malzemelerin uy-
gun testere bicagi kullanilarak kesilmesi igin
tasarlanmigtir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ...........ccoceeneee. 18 Vd.c.

Strok devri: ....... ....0-3500 dev/dak
Strol yUKSEKIIGi: .....ccvrvereirieiiiiccieeiene 26 mm
Testere bigagdi genisligi..........ccoeceeeneee. 0,8-1,7 mm
Kesim derinligi ahsap: .......ccccoeeviieeneenne. 135 mm
Kesim derinligi plastik: ........c.cccoooerieennene 20 mm
Kesim derinligi demir/aliminyum: ............. 10 mm
Gonyeli kesim: .................. azami 45° (sol ve sag)
AGITIKE e 2,1kg

Dikkat!

Cihaz akiisuz ve sarj cihazsiz teslim edilir ve sa-
dece Power X-Change serisinin Li-lon akleri ile
kullanilabilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akleri sadece
Power X-Charger’lari ile sarj edilebilir.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmusgtar.

Ses basing seviyesiL ,
Sapma K,
Ses gug seviyesi L,

Kulaklik takin.
Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna goére Slglimustar.

Yonga levha kesimi
Titresim emisyon degeri a, = 3,21 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Metal sac levha kesimi
Titresim emisyon degeri a, = 3,47 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve

modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.
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5. Calistirmadan énce

Uyari!
Cihazda herhangi bir ayar yapmadan 6nce akdleri
daima gikarin.

5.1 Koruma kapagi (Sekil 1/Poz. 15)
Koruma kapagi (15) testere bicagina (12)
yanliglikla temas etmeye karsi korur ve buna
ragmen kesilen bélimun gérulebilmesini
saglar.
Koruma kapagi (15) ayrica testere bicagi (12)
kilidinin agiimasina da yarar (bakiniz Madde
5.2)

5.2 Testere bicagini degistirme
(Sekil 2/Poz.12)

ikaz!

Testere bigagini takmadan veya

degistirmeden 6nce akiiyu cikarin.
Testere bigaklarini herhangi bir takim kullan-
madan takabilir veya degistirebilirsiniz.
Pandul hareketi (8) salterini A pozisyonuna
getirin (bakiniz Sekil 16).
Testere bicaginin digleri cok keskindir.
Koruma kapagini (15) Sekil 2'de gosterildigi
gibi 6ne dogru ¢ekin. Boylece testere bicagi
yuvasinin (14) kilidi agilir.
Testere bicagini (12) yuva icinde dayanincaya
kadar yuvanin (14) icine itin ve koruma
kapaginin (15) tekrar yavasca arkaya
kaymasini saglayin.
Testere bigaginin digleri 6ne bakmalidir.
Testere bicaginin (12) kilavuz makara (10)
icinde oturmasina dikkat edin.
Testere bicaginin (12) testere bicagi yuvasinin
(14) icinde siki sekilde oturup oturmadigini
kontrol edin.
Testere bicagini (12) sékmek icin koruma
kapagini (15) tekrar 6ne dogru gekin.
DIKKAT! Testere bicagdi (12) bu durumda bir
yay mekanizmasi ile otomatik olarak testere
bicagi yuvasindan (14) disari bastirilir. Bu
esnada digari firlamamasi igin testere bicagini
siki tutun!

5.3 Paralel dayanagin montaji
(Sekil 3/Poz. 11)
Paralel dayanak (11) ile paralel kesimler ya-
pabilirsiniz.
Testere alt tabaninda (7) paralel dayanak (13)
icin olan her iki sabitleme civatasini gevsetin.
Paralel dayanagi (11) testere alt tabanindaki
(7) kilavuzlarin igine itin. Paralel dayanagi

(11) cihazin sol veya sag tarafina
yerlestirebilirsiniz.
Kilavuz ¢itasini daima asagiya dogru ydneltin.
Paralel dayanagin (11) élcum skalasi yardimi
ile istenilen aralik dlgiistiini ayarlayin sonra
sabitleme civatalarini (13) sikin.

Bilgi!

Testere bigadi (12) burada okuma noktasini gés-

terir.

5.4 Gonyeli kesimler icin testere pabucunu
ayarlama (Sekil 6-8)
Ayarlanabilir testere pabucunun (7) alt
tarafinda bulunan testere pabucu civatasini
(a) icten alti kdseli anahtar (16) ile gevsetin
(Sekil 6).
Testere pabucunu (7) hafifce arkaya dogru
¢ekin. Testere pabucu bu durumda 45° sola
veya saga egdirilebilir.
Testere pabucu (7) tekrar 6ne dogru
itildiginde bu igslem ancak testere pabucu 0°
de oldugunda yapilabilir. Testere pabucunu
ilgili pozisyona getirin ve testere pabucu
civatasini (a) sikin.
Testere pabucu (7) bu metodun disinda,
olagan ayarlama igleminde bagska bir agi
degerine ayarlanabilir. Bunun icin testere pa-
bucunu (7) arkaya ¢ekin, istenilen a¢i degerini
ayarlayin ve testere pabucu civatasini (a)
sikin.

Bilgi! Gonyeli kesimlerde kiymik korumanin

(17) sékiulmesi zorunludur.

5.5 Toz emme adaptorii (Sekil 4/5/Poz. 5/19)
AKkUIG dekupaj testeresini toz emme adap-
térani (5) kullanarak elektrikli supurgeye
baglayin. Béylece is pargasi Gzerinde olusan
tozlarin mikemmel sekilde temizlenmesini
saglarsiniz. Avantajlar: Hem aleti korur hem
de kendi saghginizi korumus olursunuz.
Ayrica ¢alisma yeriniz temiz ve guvenli olur.
Calisma esnasinda olugan toz tehlike
olusturabilir. Lutfen bu konuda ilgili is
guvenligi talimatlarina riayet edin.

Toz emme adaptoriini (5) Sekil 4‘da
gOsterildigi gibi takin. Toz emme adaptérinin
(5) yerine gectigi duyulmalidir ve testere pa-
bucu (7) icine siki sekilde oturmaldir.

Ayrica dirsekli toz emme adaptéru (19) ile
tozun aletin yanindan yénlendirilmesini
saglayabilirsiniz.

Bunun i¢in dirsekli toz emme adaptérini (19)
Sekil 5'da gdsterildigi gibi toz emme adaptéru
(5) icine takin ve dirsekli toz emme adaptéri-
ni (19) herhangi bir pozisyona dénddrin.
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Elektrik stiplrgenizin hortumunu adap-
téran (5) deligine takin. Aletlerin hava
sizdirmayacak sekilde bagl olmasina dikkat
edin.

5.6 Kesim cizgisi kilavuzu

(Sekil 9-11 / Poz. 6)
Kesim cizgisi kilavuzu (6) ile is parcasi Uzerine
¢izilmis olan kesim gizgisi boyunca tam dogru
kesimler yapabilirsiniz. Kesim ¢izgisi kilavuzunu
testere pabucunun (7) tzerine yerlestirin ve alt-
ta Sekil 9‘da gosterildidi gibi yerine gegmesini
saglayin. Aci ayar 0° oldugunda (b) isaretini (Sekil
10) ve ag¢i ayar 45° oldugunda (c) isaretini (Sekil
11) kullanin. Agi ayari igin bakiniz Madde 5.4
Dikkat! Yonga parcalar ile deneme kesimi
uygulayin.

Kesim ¢izgisi kilavuzunu (6) sékmek icin asagdiya
bastirin.

5.7 Kiymik koruma (Sekil 1b / Poz. 17)

Kiymik koruma elemani, testere ile yapilan kesim
esnasinda malzemenin kirilip parcalanmamasini
saglar.

Kiymik korumayi, Sekil 1b‘de gdsterildigi gibi
alttan gikarilabilir kilif (18) icine yerlestirin. Sonra
bunu sabitlemek i¢in ¢ikarlabilir kilifin (18) igine
gegirin.

Bilgi! Kiymik koruma elemani sadece 0° kesim-
lerinde kullanilabilir ve azami 45° ye kadar olan
gbnyeli kesimlerde ¢ikariimalidir!

5.8 Cikarilabilir kilif (Sekil 12/Poz. 18)
Ayarlanabilir testere pabucu cikarilabilir kilif (18)
ile donatilabilir. Béylece hassas is par¢asi yuzey-
lerinin gizilmesi 6nlenir.

Cikarilabilir kilifi (18) takmak i¢in bunu Sekil
12'de gosterildigi gibi 6ne dogru gegirin ve yerine
gectigi duyuluncaya kadar arkada testere pabu-
cuna takin.

Sokme islemi takma siralamasinin tersi yonde
gercgeklesir.

5.9 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 13-14)
1. Akulyu (e) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me butonunu (d) asagdiya dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (f) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde 10‘da (Sarj cihazi gdstergesi) béliminde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED gosterge-
lerinin anlami agiklanmistir.
AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,
Sarj cihaz
ve akuyl
litfen masteri hizmetleri bélimimuze gén-
derin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.
Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdilerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.10 Akl sarj kapasitesi géstergesi

(Sekil 13/Poz. h)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (g) basin.
AKU sarj kapasitesi gdstergesi (h) akinin sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.



6. Kullanma
6.1 Acik/Kapali salteri (Sekil 15/Poz. 3)

Calistirma:
Acik/Kapali salterine (3) basin.

Kapatma:
Acik/Kapali salteri (3) birakin.

6.2 Devir ayan (Sekil 15/Poz. 2)

Devir regulatéri (2) ile istenilen devirin n ayar
yapilabilir. Devir ayarini ylikseltmek icin devir
regulatérinu (2) ARTI ydniine, devir ayarini az-
altmak icin devir regulatériunu (2) EKSI yéniine
déndurun. Uygun strok devir ayari kestiginiz mal-
zemeye ve galisma sartlarina baghdir.

Talas kaldirici calismalardaki kesme hizi ile ilgili
olan genel kurallar burada da gecerlidir.

ince digli testere bicaklari ile genelde daha yiik-
sek strok deviri ile ¢aligabilirsiniz; kalin digli teste-
re bicaklari ile calismaniz durumunda daha disuk
devirleri ayarlamaniz gerekmektedir.

6.3 Pandiil hareketinin ayarlanmasi
(Sekil 16/Poz. 8)
Pandul hareketi salteri (8) ile testere bicaginin
(12) strok deviri esnasindaki pandul hareketi
glcul ayarlanabilir.
Bdylece kesim hizi, kesim performansi ve
kesim geometrisini igslenecek olan malzeme
tlrane gore ayarlayabilirsiniz.

Pandul hareketi salterini (7) asagida agiklanan
pozisyonlardan birine ayarlayin:

Pozisyon A = Pandll yok

Malzeme: Lastik, seramik, aliminyum, celik
Not: ince ve temiz kesim kenarlari, ince malzeme-
ler (6rnegin saclar) ve sert malzemeler.
Pozisyon B = Pandlil hafif

Malzeme: Plastik, ahsap, aliminyum

Not: Sert malzemeler icin

Pozisyon C = Pandiil orta

Malzeme: Ahsap

Pozisyon D = Pandiil gugli

Malzeme: Ahsap

Not: Yumusak malzemeler ve malzemenin suyu
yoénlnde yapilan kesimlerde

En iyi devir ve pandul hareketi kombinezonu
islenecek olan malzeme tlrine baglidir. Yapilacak

ayari énce bir yonga parcasi tizerinde belirlemeni-
zi tavsiye ederiz.

6.4 Kesimlerin uygulanmasi

Not!

Tam diiz ve uzun kesimlerin uygulanabilmesi

icin kalinlidi en az 1,5 mm olan bir testere bicagi
kullanmaniz tavsiye ederiz.

Dikkat!
Acik/ Kapali salterinin (3) basili olmamasini
saglayin. Once akiiy( alete takin.
Dekupaj testeresini sadece testere bigagi
takili oldugunda galigtirin.
Sadece mukemmel durumda olan testere
bigaklarini kullanin. Kérelmis, bikulmis
veya ¢atlak olan testere bigaklarini derhal
degistirin.
Testere pabucunu kesilecek olan is
parcasinin Uzerine tam yatay pozisyonda
yerlestirin. Dekupaj testeresini calistirin.
Testere bigagi tam hizina erisinceye kadar
bekleyin. Sonra dekupaj testeresi ile yavagca
kesilecek olan hatti kesin. Testere bicagi tize-
rine cok az kuvvet kuvvet uygulayin.
Metal malzemelerin kesiminde kesilecek
bdlgeye uygun bir sogutma malzemesi sural-
melidir.

6.5 Biiyiik deliklerin kesilmesi (Sekil 17)
Acllacak olan delik icine énce matkap ile 10 mm
buyukluginde bir delik delin. Testere bicagini
delmis oldugunuz bu delikten gegirin ve kesmek
istediginiz deligi kesmeye baslayin.

6.6 Paralel kesimlerin uygulanmasi (Sekil 18)
Paralel dayanag monte edin ve uygun sekilde
ayarlayin (bkz. Madde 5.3).

Madde 6.4’te belirtilen notlari dikkate alin.
Kesimi Sekil 18'da gdsterildigi gibi uygulayin.

6.7 Gonyeli kesim (Sekil 11)
Acl ayarini testere pabucunda ayarlayin (bkz.
Madde 5.4)
Madde 6.4 de aciklanan uyarilar dikkate alin.
Kesimi uygulayin.

6.8 LED lamba (Sekil 1/Poz. 4)

LED lamba (4), kesilecek yerin ilaveten
aydinlatiimasina imkan saglar. LED lamba (4),
Acik/Kapali salterine (3) bastiginiz anda otomatik
olarak yanar.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30°C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dé6nisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kilavuz makara, Aku, Kiymik koruma
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Testere bigaklarini
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internettewww.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 19)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1,2,10)
Kéepide

P&d6rlemissageduse regulaator
Sisse-/valjalulitusnupp

LED-lamp
Laastueemaldusadapter
Loikejoone juhik

Reguleeritav saetald
Pendelfunktsiooni lUliti

Sae talla kraadiskaala

©CONOO~WN -

10. Juhtrullik

11. Paralleelsuunaja

12. Saeleht

13. Kilgsuunaja pingutuskruvid

14. Saelehe hoidik

15. Kaitsekate

16. Sisekuuskantvoti

17. Killukaitse

18. Eemaldatav kate

19. Laastueemalduse nurgaadapter

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Aku-tikksaag
Paralleelsuunaja
Laastueemaldusadapter
Loikejoone juhik
Killukaitse
Sisekuuskantvoti
Eemaldatav kate
Laastueemalduse nurgaadapter
3x saeleht
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine
Tikksaag on mdeldud vastavat saelehte kasuta-

des puidu, metalli, varviliste metallide ja plasti
saagimiseks.



Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......cccvveeeeeiiiiiieee e 18V DC
Vonkesagedus: ....0- 3500 min"!

Kaigupikkus: .... ... 26 Mm
Saelehe laius .........cccvvveeeeeeecccveenen.. 0,8-1,7 mm
Loikeslgavus puidus: ........cccocveeereerennnne 135 mm
Loikesligavus plastmassis: ...........cccevnees 20 mm
Loikesugavus rauas/alumiiniumis: ............ 10 mm
Kaldldikenurk: ... kuni 45° (vasakule ja paremale)
Kaal: ..o 2,1kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 89,7 dB(A)
Halbepiir K, ..o, 5dB
Miratase L, «.cooovvveineinieiiiiiic 97,7 dB(A)
Halbepiir K, woovoveiiiiiieiicc 5dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 3,21 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Lisakéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 3,47 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéartused ja mlra emis-
sioonivaértus on moéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mdne teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivéartusega.

Margitud vonke koguvéartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Kaitsekate (joonis 1/ 15)
Kaitsekate (15) kaitseb saelehe (12) juhusliku
puudutamise eest ja vbimaldab seejuures
néha I6ikepiirkonda.
Kaitsekate (15) on peale selle ette nahtud sa-
elehe (12) lukustuse avamiseks (vt punkti 5.2)

5.2 Saelehe vahetamine (joonised 2/12)
Hoiatus!
Enne saelehe paigaldamist v6i vahetamist
tommake aku vilja.
Saelehti saate paigaldada voi vahetada ilma
taiendavate tdoriistadeta.
Seadke pendelfunktsiooni luliti (8) asendisse
A (vt joonis 16).
Saelehe hambad on vaga teravad.
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Témmake kaitsekate (15) ette, nagu on néha
joonisel 2. Seelabi avatakse saelehe kinnituse
(14) lukustus.

Lukake nuld saeleht (12) kuni piirikuni sael-
ehe kinnitusse (14) ja laske kaitsekattel (15)
jalle aeglaselt taha libiseda.

Saelehe hambad peavad olema ettepoole.
Jalgige seejuures, et saeleht (12) asetseks
juhtrullikus (10).

Kontrollige, kas saeleht (12) on saelehe kinni-
tuses (14) korralikult kinni.

Saelehe (12) eemaldamiseks tdmmake kaits-
ekate (15) taas ette.

TAHELEPANU! Seejuures surutakse saeleht
(12) vedrumehhanismi abil ise saelehe kinni-
tusest (14) vélja. Hoidke seejuures saelehte
tugevalt kinni, et see vélja ei lendaks!

5.3 Kiilgsuunaja paigaldamine (joonis 3/11)
Kulgsuunaja (11) abil saate teha paralleelseid
16ikeid.

Keerake mélemad sae talla (7) juures asuvad
kllgsuunaja pingutuskruvid (13) lahti.
Seejarel lUkake kilgsuunaja (11) sae talla

(7) juhtavadesse. Kullgsuunaja (11) saate
paigaldada seadme vasakule voi paremale
kiljele.

Juhtliist peab alati jddma allapoole. Seadke
kilgsuunaja (11) moodteskaala abil vajalik
kaugus ja keerake paralleelsuunaja pingutus-
kruvid (13) kinni tagasi.

Mérkus!
Saeleht (12) on seejuures lugemispunktiks.

5.4 Sae talla reguleerimine kaldlGigete jaoks
(joonised 6-8)
Keerake reguleeritava sae talla (7) alumisel
poolel asuvad sae talla kruvi (a) sisekuus-
kantvétmega (16) lahti (joonis 6).
Tdmmake sae talda (7) pisut tahapoole. See-
jarel saab sae talda kuni 45° vorra vasakule
vOi paremale kallutada.
Kui sae tald (7) likatakse taas ette, on see
voimalik vaid 0° juures. Seadke sae tald vas-
tavasse asendisse ja keerake sae talla kruvi
(a) kinni.
Sae talda (7) voib seada ilma pikemata ka
teisele nurgamdddule. Selleks tdommake sae
tald (7) tahapoole, seadke soovitud nurk ja
keerake sae talla kruvi (a) kinni tagasi.
Markus! Kaldlbigete korral peab killukaitse (17)
eemaldama.

5.5 Laastueemaldusliitmik (joonis 4/5/ 5/19)

Uhendage akuga tikksaag laastueemaldus-
liitmiku (5) abil tolmuimejaga. Nii saate t66-
deldava detaili véimalikult pohjalikult tolmust
puhastada. Eelised: saéstate nii todriista kui
ka oma tervist. Peale selle jaéb t6étsoon
puhtaks ja ohutuks.

T&6 juures tekkiv tolm vdib olla ohtlik. Jargige
seejuures ohutusjuhiseid.

Paigaldage laastueemalduse adapter (5),
nagu on naidatud joonisel 4. Laastueemaldu-
se adapter (5) peab kuuldavalt fikseeruma, nii
et see oleks korralikult sae tallas (7).

Peale selle on teil vdimalik laastueemaldu-
se nurgaadapteri (19) abil imu viia seadme
kuljelt.

Selleks pange laastueemalduse nurgaadap-
ter (19) laastueemaldusadapterisse (5), nagu
on kujutatud joonisel 5, ja keerake laastuee-
malduse nurgaadapter (19) Gkskoik millises-
se asendisse.

Pistke tolmuimeja imivoolik laastueemal-
dusadapteri (5) avasse. Hoolitsege selle eest,
et seadmed oleksid 6hutihedalt thendatud.

5.6 Loikejoone juhik (joonised 9-11/ 6)
Loikejoone juhiku (6) abil saab teostada I6ikeid
joonte jargi, mis on tdddeldavale materjalile mér-
gitud. Paigaldage I6ikejoone juhik, pannes selle
Ulalt sae tallale (7) ja lastes sel all fikseeruda,
nagu on kujutatud joonisel 9. Kasutage margistust
(b) nurga seadmisel 0°-le (joonis 10) ja mérgistust
(c) nurga seadmisel 45°-le (joonis 11). Nurga se-
admist vt punktist 5.4

Téahelepanu! Tehke proovildiked puidujaagiga.

Loikejoone juhiku (6) eemaldamiseks suruge see
lihtsalt alla.

5.7 Killukaitse (joonis 1b/17)
Killukaitse tagab, et té6deldav materjali ei annaks
saagimise ajal kilde ega murduks.

Pange killukaitse alt eemaldatavasse kattesse
(18), nagu on kujutatud joonisel 1b. Seejarel fik-
seerige see eemaldatavasse kattesse (18), et see
kinnitada.

Markus! Killukaitset saab kasutada Uksnes 0° 16i-
gete puhul ja see tuleb kuni 45° kaldldigete puhul
eemaldada!
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5.8 Eemaldatav kate (joonis 12/18)
Reguleeritav saetalla vbib varustada eemaldatava
kattega (18). See takistab 6rnade pindade krii-
mustamist.

Eemaldatava katte (18) peale panemiseks haa-
kige see, nagu joonisel 12, eest kulge ja pddrake
see taga sae tallale, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Lahtivdtmine toimub vastupidises jarjekorras.

5.9 Liitiumaku laadimine (joonised 13-14)

1. Tdmmake aku (e) kédepidemest vlja, vajuta-
des lukustusnuppu (d) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tlubisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija toitepistik (f) pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku thhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadur,laadimisadapter

ja aku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.10 Aku taseme naidik (joonis13/h)
Vajutage akutaseme naidiku lUlitit (g). Aku taitu-
vuse naidik (h) kuvab teile aku laadimisoleku 3
LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine
6.1 Toiteliiliti (joonis 15/ nr 3)

Sisseliilitamine:
Vajutage toitelulitit (3).

Valjaliilitamine:
Laske toiteldliti (3) lahti.

6.2 P66rlemissageduse reguleerimine
(joonis 15/ 2)
P&6rlemissageduse regulaatoriga (2) saab
madrata soovitud pdérlemissageduse. Porle-
missageduse suurendamiseks keerake pdérle-
missageduse regulaatorit (2) suunas “PLUS”,
pdorlemissageduse vahendamiseks keerake
pdorlemissageduse regulaatorit (2) suunas
“MINUS*. Sobiv vonkesagedus soltub vastavast
materjalist ja té6tingimustest.
Ka siin kehtivad Uldised eeskirjad laaste tekitava-
te t66de I6ikekiiruse kohta.
Peente saelehtedega saate uldiselt tdétada su-
urema vonkesagedusega; jAmedamad saelehed
vajavad vaiksemat kiirust.

6.3 Pendelfunktsiooni reguleerimine
(joonis 16/8)
Pendelfunktsiooni lUlitiga (8) saab reguleerida
saelehe (12) pendellikumise tugevust kaigul.
Saate kohandada I6ikekiirust, I6ikevdimsust
ja 16iketulemust téddeldava detailiga.



Seadke pendelfunktsiooni luliti (7) jargmistesse
asendisse:

Asend A = pendelliikumine puudub

Materjal: kumm, keraamika, alumiinium, teras
Méarkus. Peente ja puhaste |6ikeservade, 6hu-
keste materjalide (nt plekk) ja kdvade materjalide
jaoks.

Asend B = véike pendellikumine

Materjal: plastmass, puit, alumiinium

Markus. tugevate materjalide jaoks

Asend C = keskmine pendelliikumine
Materijal: puit

Asend D = suur pendellikumine

Materijal: puit

Markus. pehmete materjalide jaoks ja kiusuunas
saagimiseks

Parim pddrlemissageduse ja pendellikumise
kombinatsioon séltub téddeldavast materjalist.
Soovitame alati vélja selgitada ideaalse seadistu-
se proovildikega aravisatud materjalittikil.

6.4 Loigete teostamine

Mérkus!

Téapsete, sirgete ja pikkade 16igete jaoks soovita-
me kasutada vdhemalt 1,5 mm paksust saelehte.

Ettevaatust!
Veenduge, et toitelliti(3) ei oleks sissevajuta-
tud. Uhendage kdigepealt aku seadmega.
Lulitage tikksaag sisse ainult siis, kui saeleht
on paigaldatud.
Kasutage ainult taiesti korralikke saelehti.
Vahetage nurid, kéverad vdi pragunenud sa-
elehed kohe vélja.
Asetage sae tald lapiti tdddeldavale detailile.
Lulitage tikksaag sisse.
Laske saelehel té6tada, kuni see on saa-
vutanud taiskiiruse. Seejarel juhtige saelehte
aeglaselt Iikejoont pidi. Seejuures avaldage
saelehele ainult kerget survet.
Metalli saagimisel peab I6ikejoon olema sobi-
va jahutusainega maéritud.

6.5 Ala véljasaagimine (joonis 17)

Puurige trelliga véljasaetava ala keskele 10 mm
auk. Pange saeleht sellesse auku ja alustage soo-
vitud ala véljalbikamist.

6.6 Paralleelsete Ioigete teostamine
(joonis 18)
Paigaldage kiilgsuunaja ja reguleerige see
vastavalt (vt punkt 5.3).
Jérgige punkti 6.4 juhiseid.
Teostage 16ige, nagu on naidatud joonisel 18.

6.7 Kaldloige (joonis 11)
Seadke sae tallale vastav nurk (vt punkt 5.4)
Jéargige punkti 6.4 juhiseid.
Teostage Idige.

6.8 LED-lamp (joonis 1/4)

LED-lambi (4) abil saab liidest tdiendavalt val-
gustada. LED-lamp (4) suttib automaatselt, niipea
kui vajutate toiteldlitit (3).

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.



8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste véltimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

]
Elektrilised tddriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaéstlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patarei-
sid koos olmejaatmetega!l

Li-ton

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elek-
troonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnaséaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Killukaitse, Aku, Laadija
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€

19.01.2027 =

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO C/IeAyIOLIME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO

Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR

Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS

with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR

mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR

direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU

EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC

stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele

norem pro vyrobek . Lv
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém

noriem pre vyrobok LT
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus

richtlijn en normen voor artikel PL
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor

de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG

ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK

in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK

konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO

directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS

Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de

acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Stichsage* TP-JST 18/135 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:

[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Landau/lsar, den 14.04.2026

11;EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

N AN )

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2023
Art.-No.: 43.212.65 1.-No.: 21026
Subject to change without notice

NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR036745
Documents registrar: Alexander Schneider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless Jigsaw - FR Scie sauteuse sans fil - IT Seghetto alternativo a batteria - DA/NO Akk -sV

pila - NL Accu-decoupeerzaag - ES Sierra de vaivén de bateria - FI pistosaha - SL

sticksag - CS pfimocara pila - SK Akumulatorova priamociara

Zzaga luknjarica - HU Akkus-Szuréfiirész - RO Ferastrau pendular cu acumulator - EL

Zéya xeplov pe pratapia - PT Serra tico-tico sem fio - HR/BS Akumulatorska ubodna pila - SR Akumulatorska ubodna testera - PL Wyrzynarka akumulatorowa - TR Akiili dekupaj testere - RU Muna-

HOMOBHa C aKKymynATopom - ET Aku-tikksaag - LV Figirzagis ar

Y6oara nwna Ha Gatepui
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20.01.2027

C€

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedec¢u uskladenost prema
DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca

3asBeH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO C/IeAyIOLIME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
[Jeknapallisi BiANOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO

Samsvarserkleering: Vi erklzerer samsvar i henhold til EU-direktiv

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR
mément aux directives et normes UE pour l‘article
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU
EU-direktiv samt standarder for artikel
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek . Lv
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK
in standardi za izdelek
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Stichsage* TP-JST 18/135 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Landau/lsar, den 14.04.2026

11;EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

N AN )

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2023
Art.-No.: 43.212.65 1.-No.: 21026
Subject to change without notice

NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR036745
Documents registrar: Alexander Schneider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless Jigsaw - FR Scie sauteuse sans fil - IT Seghetto alternativo a batteria - DA/NO Akk -sV

pila - NL Accu-decoupeerzaag - ES Sierra de vaivén de bateria - FI pistosaha - SL

sticksag - CS pfimocara pila - SK Akumulatorova priamociara

Zzaga luknjarica - HU Akkus-Szuréfiirész - RO Ferastrau pendular cu acumulator - EL

Zéya xeplov pe pratapia - PT Serra tico-tico sem fio - HR/BS Akumulatorska ubodna pila - SR Akumulatorska ubodna testera - PL Wyrzynarka akumulatorowa - TR Akiili dekupaj testere - RU Muna-

HOMOBHa C aKKymynATopom - ET Aku-tikksaag - LV Figirzagis ar

Y6oara nwna Ha Gatepui
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Jig Saw TP-JST 18/135 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-11; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.04.14

Archive-File/Record: NAPR036745
Article Number: 43.212.65  1.-No.: 21026 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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